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LOG

um heimild rikisstjéorninni til handa til ad stadfesta Bernarsattmalann til
verndar hékmenntum og listaverkum i beirri gerd hans, sem sampykkt
var a radstefnu Bernarsambandsrikja i Paris 24. jali 1971.

TIANDHAFAR VALDS FORSETA ISLANDS
samkvemt 8. gr. stjérnarskrarinnar,
forsetisraSherra, forseli sameinads Alpingis og forseti haestaréttar,

gjora kunnugt: Alpingi hefur fallizt &4 16g pessi og vér stadfest pau med sambpykki
voru:

1. gr.

Rikisstjorninni er heimilt a8 stadfesta fyrir fslands hond Bernarsattmalann til
verndar bokmenntum og listaverkum i beirri gerd hans, sem sampykkt var 4 ras-
stefnu Bernarsambandsrikjanna i Paris 24. juli 1971. Gera ma ba fyrirvara um
einstok akvaedi og bpaer takmarkanir varSandi adild, sem rikisstjorninni pykir vid
eiga og heimilt er ad gera samkveemt satimalanum. Eftir a8 sattméalinn hefur verid
stadfestur, skulu akvaedi hans, sem Island er vid bundid, hafa lagagildi hér a landi
fra peim tima, sem rikisstjornin akveSur. Sattmalinn er prentaSur sem fylgiskjal

med l6gum bessum.

2.

Log pessi 60last begar gildi.

Fylgiskjal.

BERNARSATTMALINN

til verndar békmenntum og listum fra 9.
september 1886, fullgerdur i Paris 4. mai
1896, endurskodadur i Berlin 13. névem-
ber 1908, fullgerdur i Bern 20. marz 1914
og endurskofadur i Rém 2. jumni 1928, i
Briissel 26. juni 1948, i Stokkhdélmi 14.
juli 1967 og i Paris 24. jali 1971.

Sambandsléndin, sem eru einhuga um
b4 6sk, a8 vernda a svo virkan og sam-
reemdan hatt, sem kostur er, rétt hofunda
til verka sinna a svidi bokmennta og lista,
viSurkenna gildi bess starfs, sem unnid
var & endurskoSunarraSstefnunni i
Stokkholmi 1967, en hafa akvedid ad
endursko®a samninginn, sem gerdur var

gr.

BERNE CONVENTION

for the protection of literary and artistic
works of September 9, 1886, completed
at Paris on May 4, 1896, revised at Berlin
on November 13, 1908, completed at Bern
on March 20, 1914 and revised at Rome
on June 2, 1928, at Brussels on June 26,
1948, at Stockholm on July 14, 1967 and
at Paris on July 24, 1971.

The countries of the Union, being
equally animated by the desire to pro-
tect, in as effective and uniform a manner
as possible, the rights of authors in their
literary and artistic works,

Recognizing the importance of the work
of the Revision Conference held at Stock-
holm in 1967,

A1l8
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a Stokkholmsradstefnunni, en lata hald-
ast obreytt akvedi 1.--20. gr. og 22.--26.
gr. pess samnings.

Undirritadir umbo8smenn, sem lagt
hafa fram full umbod, talin i g66u og
gildu formi, hafa pvi ordid asattir um
eftirfarandi:

1. gr.

Londin, sem sattmali bessi tekur til,
mynda med sér samband til verndar rétti
hofunda til verka sinna a svidi bok-
mennta og lista.

2. gr.

1. Hugtékin ,,békmenntir og listir®
skulu taka til hvers konar framleiSslu
4 svisi békmennta, visinda og lista, an
tillits til pess, med hvaGa adferd eda i
hverju formi han birtist, svo sem bakur,
baxeklingar og oOnnur rit; fyrirlestrar,
avorp, redur og onnur verk af bvi tagi;
leikrit eSa songleikir; dansar efa lat-
bragdsleikir; tonverk med texta efa an
hans; kvikmyndir, par med talin verk,
sem gerd eru med likum adferdum; teikn-
ingar, malverk, hiusager8, héggmyndir,
myndstungur og prentun; ljésmyndir,
par med talin verk, sem gerd eru med
likum aSferSum; listiOnadur; myndir,
kort, teikningar, uppdraettir og prividdar-
verk i landafradi, staSarlysingum, husa-
gerd eba visindum.

2. Sambandslondunum er samt sem
adur askilinn réttur til ad akveda med
logum, a8 verk almennt, efa sérstakar
tegundir verka, skuli pvi aleins njota
verndar, a8 pau hafi komid fram i ein-
hvers konar efnislegu formi.

3. DySingar, aSlaganir, utsetningar a
ténlist, eSa adrar breytingar & bokmennt-
um eda listaverki, skulu njéta verndar
sem frumsmidar, en ad dskertum rétti
hofundarins til sjalfra frumsmidanna.

4. Sambandslondunum er askilinn rétt-
ur til ad kveSa 4 um pad med 16gum, hver
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Have resolved to revise the Act adopted
by the Stockholm Conference, while
maintaining without change Articles 1 to
20 and 22 to 26 of that Act.

Consequently, the undersigned Pleni-
potentiaries, having presented their full
powers, recognized as in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1
The countries to which this Convention
applies constitute a Union for the pro-
tection of the rights of authors in their
literary and artistic works.

Article 2

1. The expression ,literary and artistic
works‘ shall include every production in
the literary, scientific and artistic domain,
whatever may be the mode or form of
its expression, such as books, pamphlets
and other writings; lectures, addresses,
sermons and other works of the same
nature; dramatic or dramatic-musical
works; choreographic works and enter-
tainments in dumb show; musical com-
positions with or without words; cinema-
tographic works to which are assimilated
works expressed by a process analogous
to cinematography; works of drawing,
painting, architecture, sculpture, engra-
ving and lithography; photographic
works to which are assimilated works
expressed by a process analogous to
photography; works of applied art;
illustrations, maps, plans, sketches and
three-dimensional works relative to geo-
graphy, topography, architecture or
science.

2. It shall, however, be a matter for
legislation in the countries of the Union
to prescribe that works in general or any
specified categories of works shall not
be protected unless they have been fixed
in some material form.

3. Translations, adaptations, arrange-
ments of music and other alterations of
a literary or artistic work shall be pro-
tected as original works without prejudice
to the copyright in the original work.

4. Tt shall be a matter for legislation
in the countries of the Union to determine
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vernd skuli veitl opinberum textum i 1og-
gjof, stjarnsysli, efa textum 16gfraetilegs
edlis, og opinberum hIiSingum & Dess
konar lextum.

5. Safnverk 4 svidi bokmennta og lista,
svo sem alfredior8absekur og synishoek-
ur, par sem efnisval og niSurrédun cfnis
felur  sér andlega skdpun, skulu verndud
sem slik ad oskertum hoéfundarrétti til
einstakra verka i safninu.

6. Verk bau, sem um getur i bessari
grein, skulu njota verndar i 6llum sam-
bandsléondunum. Verndin er til handa
hofundi og sidari rétthéfum ad verkum
hans.

7. Sambandslondunum er askilinn rétt-
ur til a8 kveda & um bad med logum,
sbr. bo 4. mgr. 7. gr., ad hve miklu leyti
loggjof beirra taki til listiGnadar og til
hénnunar og frumgerda a svidi iGnadar,
og enn fremur ad kveSa 4 um bad, med
hvata skilmalum slik verk, honnun og
frumgerdir skuli vernda®ar. Nu er verk
einungis verndad i upprunalandi sinu
sem honnun efa fyrsta smidi, og skal
bad pa einungis njota beirrar sérstoku
verndar i 68ru sambandslandi, sem bar
er veitt honnun og fyrstu smidi. En ef
engin bess konar sérstok vernd er veitt
i bvi landi, skulu slik verk njéta verndar
sem listaverk.

8. Vernd su, sem veitt er 1 sattmals
bessum, tekur ekki til daglegra frétta eda
til bess konar upplysinga, sem eru i el
sinu einungis blaSafréttir.

2. gr. a.

1. Sambandsléndunum er askilinn rétt-
ur til ad kveSa a4 um pad med 16gum, ad
stjornmalaredur og redur malflytjenda
fyrir démstolum skuli a8 nokkru leyti
efa a8 ollu leyti undanskildar vernd
beirri, sem veitt er 1 neestu grein 4 undan.

2. Sambandslondunum er einnig askil-
inn réttur til ad kvefa a4 med logum um
skilmala fyrir pvi, a8 fyrirlestrar, avorp
og annad pess hattar sé birt { bl6Sum eda
ttvarpi, eda birt almenningi um brad eda
a pann hatt, sem gert er ra8 fyrir i 1. mgr.
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the protection to be granted to official
texts of a legislative, administrative and
legal nature, and to official translations
of such texts.

5. Collections of literary or artistic
works such as encyclopaedias and antho-
logies which, by reason of the selection
and arrangement of their contents, con-
stitute intellectual creations shall be
protected as such, without prejudice to
the copyright in each of the works form-
ing part of such collections.

6. The works mentioned in this Article
shall enjoy protection in all countries
of the Union. This protection shall operate
for the benefit of the author and his
successors in title.

7. Subject to the provisions of Article
7 (4) of this Convention, it shall be a
matter for legislation in the countries of
the Union fo determine the extent of the
application of their laws to works of
applied art and industrial designs and
models, as well as the conditions under
which such works, designs and models
shall be protected. Works protected in
the country of origin solely as designs
and models shall be entitled in another
country of the Union only to such
special protection as is granted in that
country to designs and models; however,
if no such special protection is granted
in that country, such works shall be
protected as artistic works.

8. The protection of this Convention
shall not apply to news of the day nor
to miscellaneous facts having the char-
acter of mere items of press information.

Article 2 bis

1. It shall be a matter for legislation
in the countries of the Union to exclude,
wholly or in part, from the protection
provided by the preceding Article poli-
tical speeches and speeches delivered in
the course of legal proceedings.

2. It shall also be a matter for legisla-
tion in the countries of the Union to
determine the conditions under which
lectures, addresses and other works of
the same nature which are delivered in
public may be reproduced by the press,
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11. gr. a, begar slik birting helgast af
peim tilgangi ad upplysa.

3. Hofundur skal po hafa einkarétt il
ad gera safnverk dr verkum sinum, sem
getid er um i malsgreinunum hér fyrir
framan.

3. gr.

1. Verndar samkvaemt sattmala bess-
um njota:

a. Hoéfundar, sem eru rikisborgarar i
einhverju sambandslandi, fyrir verk
sin, hvort sem pau hafa verid gefin
ut eda ekki.

b. Héfundar, sem ekki eru rikisborgarar
i sambandslandi, fyrir bau verk, sem
gefin eru ut i fyrsta sinn i sambands-
landi, eBa gefin eru ut samtimis i
sambandslandi og i landi utan sam-
bandsins.

2. Hoéfundar, sem ekki eru rikisborg-
arar i sambandslandi en bta ad stas-
aldri i 68ru sambandslandi, skulu i skiln-
ingi sattmalans taldir rikisborgarar pess
lands.

3. Med ,utgefnum verkum® er att vid
verk, sem hafa veri§ gefin Gt med sam-
bykki héfundar, an tillits til bess, hvernig
eintokin eru framleidd, enda fullnzegi
frambo®d peirra sanngjornum kréfum
almennings, pegar hliSsjén er hofd af
tegund verksins. Pad telst ekki utgafa,
pott leikrit sé¢ flult eda songleikur, kvik-
mynd synd eda tonverk leikid, bok-
menntaverk lesid upp opinberlega, bdk-
mennta- e8a listaverk flutt um brad eda
tutvarp, syning haldin a listaverkum eda
his reist.

4. Verk telst hafa veri8 gefis ut sam-
timis i fleiri 16ndum en einu, ef bad hefur
komid 1t i tveimur 16ndum e8a fleirum
A8ur en lidnir eru prjatiu dagar fra fyrstu
utgafu.
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broadcast, communicated to the public
by wire and made the subject of public
communication as envisaged in Article
11 bis (1) of this Convention, when such
use is justified by the informatory pur-
pose.

3. Nevertheless, the author shall enjoy
the exclusive right of making a collection
of his works mentioned in the preceding
paragraphs.

Article 3
1. The protection of this Convention
shall apply to
a. authors who are nationals of one of
the countries of the Union, for their
works, whether published or not;

b. authors who are not nationals of one
of the countries of the Union, for their
works first published in one of those
countries, or simultaneously in a
country outside the Union and in a
country of the Union.

2. Authors who are not nationals of
one of the countries of the Union but
who have their habitual residence in one
of them shall, for the purposes of this
Convention, be assimilated to nationals
of that country.

3. The expression “published works”
means works published with the consent
of their authors, whatever may be the
means of manufacture of the copies,
provided that the availability of such
copies has been such as to satisfy the
reasonable requirements of the public,
having regard to the nature of the work.
The performance of a dramatic, drama-
tico-musical, cinematographic or musical
work, the public recitation of a literary
work, the communication by wire or the
broadcasting of literary or artistic works,
the exhibition of a work of art and the
construction of a work of architecture
shall not constitute publication.

4. A work shall be considered as
having been published simultaneously in
several countries if it has been published
in two or more countries within thirty
days of its first publication.
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4. gr,

Enda boétt skilyrsum 3. gr. sé ekki full-
naegt, skulu njota verndar samkvamt
pessum sattmala:

a. Hofundar kvikmynda, ef framleiand-
inn hefur adalstoGvar sinar i sam-
bandslandi eda byr par al stalaldri.

b. Hoéfundar byggingarlistar, ef bygging
er reist i sambandslandi, svo og hof-
undar listaverka, sem eru hluti af
byggingum efa 68rum mannvirkjum
i sambandslandi.

5. gr.

1. Héfundar skulu i 68rum sambands-
Iondum en upprunalandi njéta bess rétt-
ar fyrir verk sin, sem verndud eru sam-
kveemt bessum sattméala, sem landslog
pbar kunna a8 veita rikisborgurum, nt
eda siBar, og bar a¥ auki bpess sérstaka
réttar, sem veittur er me8 sattmala bess-
um.

2. Hofundar skulu njoéta réttinda pess-
ara an nokkurra formskilyr8a. Er neyzla
réttindanna og beiting 6had peirri vernd,
sem veitt er i upprunalandi verksins, en
af pvi leidir, al umfang verndarinnar og
domstoélaleidir til verndar rétti hofundar
fara einungis eftir landslogum, par sem
verndar er krafizt, svo fremi a8 sattmal-
inn meli ekki fyrir 4 annan hatt.

3. Um verndina i upprunalandi fer
eftir 16gum par. NG er hofundur verks,
sem verndar nytur eftir sattmala pessum,
ekki rikishorgari i upprunalandi verks-
ins, og skal hann bé njéta bar sému rétt-
inda og hoéfundar, sem bar eiga rikisfang.

4. Upprunaland skal talid, sem hér
segir:

a. Ef um er ad rada verk, sem gefin eru
ut i fyrsta sinn i sambandslandi, telst
pbad land upprunaland. Ef verk hefur
veri§ gefi§ 1t samtimis i fleiri sam-
bandsléndum en einu og verndartimi
er misjafulega langur, telst bal land
upprunaland, sem skemmstan vernd-
artima veitir.

145

Nr. 80.

Article 4
The protection of this Convention shall
apply, even if the conditions of Article

3 are not fulfilled, to

a. authors of cinematographic works, the
maker of which has his headquarters
or habitual residence in one of the
countries of the Union;

b. authors of works of architecture,
erected in a country of the Union or of
other artistic works incorporated in
a building or other structure located
in a country of the Union.

Article 5

1. Authors shall enjoy, in respect of
works for which they are protected under
this Convention, in countries of the Union
other than the country of origin, the
rights which their respective laws do now
or may hereafter grant to their nationals,
as well as the rights specially granted
by this Convention.

2. The enjoyment and the exercise of
these rights shall not be subject to any
formality; such enjoyment and such ex-
ercise shall be independent of the exist-
ence of protection in the country of origin
of the work. Consequently, apart from
the provisions of this Convention, the
extent of protection, as well as the means
of redress afforded to the author to
protect his rights, shall be governed ex-
clusively by the laws of the couniry
where protection is claimed.

3. Protection in the country of origin
is governed by domestic law. However,
when the author is not a national of the
country of origin of the work for which
he is protected under this Convention, he
shall enjoy in this country the same rights
as national authors.

4. The country of origin shall be
considered to be
a. in the case of works first published

in a country of the Union, that
country; in the case of works publ-
ished simultaneously in several coun-
tries of the Union which grant dif-
ferent terms of protection, the coun-
try whose legislation grants the short-
est term of protection;
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b. Ef verk er samtimis gefid at i sam-
bandslandi og i landi utan sambands-
ins, telst sambandslandid uppruna-
land.

c. Ef um er ad reda verk, sem ekki hafa
veri® gefin ut, eda verk, sem hafa ver-
i0 gefin 1t 1 fyrsta skipti i ¢0ru landi
en sambandslandi, an bess a® hafa
veri§ gefin samtimis Gt i sambands-
landi, skal sambandsland ba®, par sem
hofundur a rikisfang, talid sambands-
land — bannig:

1. a® begar um er ad reda kvikmynd
og framleidandi hefur adalst68var
sinar i sambandslandi, eSa byr bar
ad stadaldri, skal pad tali§ upp-
runaland, eda

o

cf um er ad reda byggingarlist, og
bygging er reist i sambandslandi,
eda oOnnur listaverk eru hluti af
byggingu eda mannvirki i sam-
bandslandi, skal bad land talid
upprunaland.

6. gr.

1. Ef land, annad en sambandsland,
veitir ekki naegilega vernd verkum beirra
hofunda, sem eru rikisborgarar i sam-
bandslandi, er sambandslandi heimilt a8
takmarka ba vernd, sem veitt er verkum
hofunda, sem a utgafudegi fyrstu utgafu
eru rikisborgarar annars lands efa bua
ckki ad stadaldri i sambandslandi. Nu
neytir land pad, par sem verk var fyrst
gefid ut, pessa réttar, og er ba 68rum
sambandslondum ekki skylt ad veita pvi
verki, sem bannig szetir sérstakri med-
{erd, meiri vernd en pa® nytur 1 bvi sam-
bandslandi, bar sem bad var gefi ut i
fyrsta sinn.

2. Engin takmorkun samkvemt undan-
farandi malsgrein skal skera bau rétt-
indi, sem ho6fundur hefur 6%lazt fyrir
verk i sambandslandi, sem 1t voru gefin

adur en takmorkunin kom til fram-
kvaeemda.
3. Pau sambandslond, sem takmarka

viSurkenningu héfundarréttar samkvaemt
bessari grein, skulu tilkynna pad fram-
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b. in the case of works published
simultaneously in a country outside
the Union and in a country of the
Union, the latter country;

c. in the case of unpublished works or
of works first published in a country
outside the Union, without simul-
taneous publication in a country of
the Union, the country of the Union
of which the author is a national,
provided that:

1) when these are cinematographic
works the maker of which has his
headquarters or his habitual resi-
dence in a country of the Union,
the country of origin shall be that
country, and

2) when these are works of architec-
ture erected in a country of the
Union or other artistic works in-
corporated in a building or other
structure located in a country of
the Union, the country of origin
shall be that country.

Article 6

1. Where any country outside the
Union fails to protect in an adequate
manner the works of authors who are
nationals of one of the countries of the
Union, the latter counfry may restrict
the protection given to the works of
authors who are, at the date of the first
publication thereof, nationals of the other
country and are not habitually resident
in one of the countries of the Union. If
the country of first publication avails
itself of this right, the other countries of
the Union shall not be required to grant
to works thus subjected to special treat-
ment a wider protection than that granted
to them in the country of first publica-
tion.

2. No restrictions introduced by virtue
of the preceding paragraph shall affect
the rights which an author may have
acquired in respect of a work published
in a country of the Union before such
restrictions were put into force.

3. The countries of the Union which
resirict the grant of copyright in ac-
cordance with this Article shall give
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kvemdastjéra World Intellectual Pro-
perly Organization (hér eftir nefndur
»framkvaemdastjérinn®) med skriflegri
yfirlysingu, par sem tilgreind séu pau
16nd, sem veitt er takmorkud vernd, og
beer takmarkanir 4 rétti peirra hofunda,
sem eru rikishorgarar i beim londum.
Framkvemdastjorinn skal begar i stad
skyra sambandslondunum fra yfirlysing-
unni.

6. gr. a.

1. Auk fjarhagslegra réttinda og jafn-
vel bott hofundur hafi framselt bess
konar réttindi, skal hann hafa rétt til ad®
krefjast vidurkenningar 4 pvi, a8 hann sé
héfundur verksins, og til a8 moétmeaela
hvers konar afbékunum, mispyrmingum
eda 60rum breytingum a pvi efa annars
konar spjollum, sem sker$a mundu heid-
ur hans eda alit.

2. Pbau réttindi, sem hofundi eru veitt
i 1. mgr., skulu haldast a0 honum latn-
um, a. m. k. pangad til fjarhagslegu rétt-
indin falla niSur, og skulu pau vera i
héndum peirra einstaklinga og stofnana,
sem log akve®a i landi, par sem, réttind-
anna er krafizt. Pé skal peim londum,
sem ekki hafa akvedi 1 16gum sinum,
begar bau fullgilda samninginn eSa ger-
ast aGilar ad honum, um vernd effir lat
héfundar fyrir 611 pau réttindi, sem til-
greind eru i 1. mgr., heimilt ad akveda,
ad sum beirra skuli falla nidur ad hof-
undi latnum.

3. Lagaleg afstod til verndar réttind-
um peim, sem fjallad er um i bessari
grein, fer eftir 16gum, pess lands, par sem
verndar cr krafizt.

7. gr.

1. Gildistimi peirrar verndar, sem satt-
mali bessi veitir, skal vera eviskeid hof-
undar og fimmtiu ar eftir 14t hans.

2. DPegar um er ad reda kvikmyndir, 4
hinn boginn, geta sambandslondin akved-
i, a® gildistima skuli ljaka fimmtiu Ar-
um eftir a8 kvikmynd hefur veri§ synd
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notice thereof to the Director General
of the World Intellectual Property Organ-
ization (hereinafter designated as the
“Director General”) by a written declara-
tion specifying the countries in regard to
which protection is restricted, and the
restrictions to which rights of authors
who are nationals of those countries are
subjected. The Director General shall
immedialely communicate this declara-
lion to all the countries of the Union.

Article 6 bis

1. Independently of the author’s eco-
nomic rights, and even after the transfer
of the said rights, the author shall have
the right to claim authorship of the work
and to object to any distortion, mutila-
tion or other modification of, or other
derogatory action in relation to, the said
work, which would be prejudicial to his
honour or reputation.

2. The rights granted to the author in
accordance with the preceding paragraph
shall, after his death, be maintained, at
least until the expiry of the economic
rights, and shall be exercisable by the
persons or institutions authorized by the
legislation of the country where protec-
tion is claimed. However, those countries
whose legislation at the moment of their
ratification of or accession to this Act,
does not provide for the protection after
the death of the author of all the rights
set out in the preceding paragraph, may
provide that some of these rights may,
after his death, cease to be maintained.

3. The means of redress for safe-
guarding the rights granted by this
Article shall be governed by the legisla-
tion of the couniry where protection is
claimed.

Article 7

1. The term of protection granted by
this Convention shall be the life of the
author and fifty years after his death.

2. However, in the case of cinema-
tographic works, the countries of the
Union may provide that the term of
protection shall expire fifty years after
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almenningi med leyfi héfundar, en ef
pess konar syning hefur ekki faris fram
4 fimmtiu Arum fra gerd hennar, Iykur
gildistimanum fimmtiu arum eftir gerd
hennar.

3. DPegar um er al ra8a nafnlaus verk
eda verk med dulnefni, Iykur gildistima
verndar peirrar, sem sattmali pessi veitir,
fimmtiu arum eftir ad verki® hefur a
loglegan hatt verid birt almenningi. En
begar dulnefnis, sem héfundur hefur val-
id sér, veldur engum vafa um, hver hann
er, skal gildistimi verndarinnar vera sa,
sem til er tekinn i 1. mgr. Ef héfundur
ad nafnlausu verki eda a6 verki med dul-
nefni skyrir fra pvi, hver hann er, a
adurnefndu timabili, skal gildistimi
verndarinnar vera sa, sem til er tekinn i
1. mgr. Sambandsléndunum er ekki skylt
ad vernda nafnlaus verk efa verk med
dulnefni, ef aste8a er til ad eetla, ad
héfundurinn hafi latizt fyrir fimmtiu
arum.

4. Sambandsléndunum er askilinn rétt-
ur til a8 kveda a med logum um gildis-
tima verndar fyrir ljosmyndir og listitn-
a¥, a8 svo miklu leyti sem hann kann
a8 njota verndar sem listaverk. Gildis-
timinn skal b6 ekki vera styttri en tuttugu
og fimm ar fra pvi, ad verkid var gert.

5. Vernd st eftir 1at hofundar og vernd-
in, sem veitt er i 2., 3. og 4. mgr., verdur
virk 4 danardegi eSa 4 beim degi, pegar
atburdir beir ver8a, sem um er reett i
bessum malsgreinum, en gildistiminn skal
b6 jafnan talinn hefjast 1. jantar arig
a eftir.

6. Sambandslondunum er heimilt a8
akveda, ad verndartiminn skuli vera
lengri en til er tekinn i malsgreinunum
a® ofan.

7. bau sambandslond, sem bundin eru
af Romarsamningi bessa sattméala og hafa
i 16gum sinum, peim sem i gildi voru
vi§ undirritun pessa samnings, dkvaedi um
skemmri gildistima en til er tekinn i
malsgreinunum. a8 ofan, skulu mega
halda beim gildistima, begar bau full-
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the work has been made available to the
public with the consent of the author,
or, failing such an event within fifty
vears from the making of such a work,
fifty years after the making.

3. In the case of anonymous or pseu-
donymous works, the term of protection
granted by this Convention shall expire
fifty years after the work has been law-
fully made available to the public. How-
ever, when the pseudonym adopted by
the author leaves no doubt as to his
identity, the term of protection shall be
that provided in paragraph (1). If the
author of an anonymous or pseudony-
mous work discloses his identity during
the above-mentioned period, the term
of protection applicable shall be that
provided in paragraph (1). The countries
of the Union shall not be required to
protect anonymeous or pseudonvmous
works in respect of which it is reason-
able to presume that their author has
been dead for fifty years.

4. Tt shall be a matter for legisla-
tion in the countries of the Union to
determine the term of protection of
photographic works and that of works
of applied art in so far as they are
protected as artistic works; however,
this term shall last at least until the end
of a period of twenty-five years from
the making of such a work.

5. The term of protection subsequent
to the death of the author and the terms
provided by paragraphs (2), (3) and (4),
shall run from the date of death or of
the event referred to in those paragraphs,
but such terms shall always be deemed
to begin on the Ist January of the year
following the death or such event.

6. The countries of the Union may
grant a term of protection in excess of
those provided by the preceding para-
graphs.

7. Those countries of the Union
bound by the Rome Act of this Conven-

tion, which grant, in their national
legislation in force at the time of
signature of the present Act, shorter

terms of protection than those provided
for in the preceding paragraphs, shall
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gilda bennan samning cfa gerast aSilar
a8 honum.

8. Gildistiminn skal jafnan fara eftir
16gum bess lands, par sem verndar er
krafizt. Do skal hann ekki vera lengri en
sd timi, sem til er tekinn i upprunalandi
verksins, nema 16g, bar sem verndar er
krafizt, meeli fyrir & annan hatt.

7. gr. a.

Akvaedi undanfarandi greinar skulu
einnig gilda, begar fleiri en einn er hof-
undur ad verki, bannig a8 gildistiminn,
sem talinn er fra Iati hofundar, verdi tal-
inn fra lati pess, sem siBastur deyr.

8. gr.

Hofundar boékmennta- og listaverka,
sem njéta verndar samkvemt pessum
sattmala, skulu hafa einkarétt til a8 p¥8a
eda leyfa by¥ingar 4 verkum sinum, med-
an réttur peirra til fromverkanna nytur
verndar.

9. gr.

1. Héfundar bokmennta- og listaverka,
sem njéta verndar samkvemt pessum
sattmala, skulu hafa einkarétt til ad leyfa
eftirger8ir verkanna med hvada adfer§um
og i hvada formi sem er.

2. Sambandsléondunuim er askilinn
réttur Lil a® heimila med 16gum, ad eftir-
gerdir pessara verka skuli leyfdar i sér-
stokum tilfellum, enda brjéti beer ekki i
baga vi® eOlilega hagnytingu peirra og
hafi ekki i for med sér ésanngjarna rosk-
un a légmeetum hagsmunum héfundar.

3. Hvers konar upptaka 4 hljoSum eGa
myndum skal talin eftirgerd 1 merkingu
bessa sattmala.

10. gr.

1. Heimilt er ad nota tilvitnanir ur
verkum, sem begar hafa verid loglega
birt almenningi, enda sé nolkunin i sam-
reemi viS beaer venjur, sem teljast mega
sanngjarnar, og gangi ekki lengra en til-
gangurinn réttletir; tekur betta einnig

149

Nr. 80.

have the right to maintain such terms
when ratifying or acceding to the present
Act.

8. In any case, the term shall be gover-
ned by the legislation of the country where
protection is claimed; however, unless
the legislation of that country otherwise
provides, the term shall not exceed the
term fixed in the country of origin of
the work.

Article 7 bis
The provisions of the preceding Ar-
ticle shall also apply in the case of a
work of joint authorship, provided
that the terms measured from the death
of the author shall be calculated from
the death of the last surviving author.

Article 8
Authors of literary and artistic works
protected by this Convention shall enjoy
the exclusive right of making and of
authorizing the translation of their
works throughout the term of protection
of their rights in the original works.

Article 9

1. Authors of literary and artistic
works protected by this Convention shall
have the exclusive right of authorizing
the reproduction of these works, in any
manner or form.

2. It shall be a matter for legislation
in #he countries of the Union to permit
the reproduction of such works in cer-
tain special cases, provided that such
reproduction does not conflict with a
normal exploitation of the work and
does mnot unreasonably prejudice the
legitimate interests of the author.

3. Any sound or visual recording
shall be considered as a reproduction
for the purposes of this Convention.

Article 10
1. It shall be permissible to make
quotations from a work which has

already been lawfully made available to

the public, provided that their making is

compatible with fair practice, and their

extent does not exceed that justified by
A 19
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til tilvitnana tr blaSagreinum og timarit-
um, sem dagblo® birta sem ttdreetti.

2. ba® er sambandslandanna ad dkve8a
med 16gum ela med sérstokum samning-
um, sem pegar eru fyrir hendi eda gerdir
ver8a milli peirra, a8 leyfilegt skuli ad
nota bokmennta- og listaverk vi8 kennslu,
svo sem mesd pvi ad birta myndir i bok-
um, lesa upp i titvarpi, eSa gera upptok-
ur i hljoSum eda myndum, enda sé ekki
gengid lengra en tilgangurinn helgar og
notkunin i samrsemi vid sanngjarnar
venjur.

3. DPegar verk eru notud me8 peim
haetti, sem greint er fra i malsgreininni
a8 ofan, skulu verkin nafngreind og eins
nafn héfundar, ef pad sést 4 peim.

10. gr. a.

1. Sambandsléondunum er askilinn rétt-
ur til ad leyfa me8 16gum, ad almenningi
séu birtar, 1 dagbhloSum, 1 ttvarpi eSa um
pras, greinar, sem a8ur hafa birzt i dag-
bl6Sum eda timaritum, um ba beetti fjar-
mala, stjérnmala og trimala, sem efst
eru a baugi, eSa ef um bessi efni hefur
adur verid fjallad i atvarpi, enda sé birt-
ing i bl6Gum, utvarpi og um brad ekki
gagngert askilin 68rum. Heimilda skal
jafnan geti§ greinilega. Ef peirri skyldu
er ekki fullnzegt, skal fara um vidurloég
vi§ pvi eftir 16gum bess lands, par sem
verndar er krafizt.

2. Sambandslondunum er einnig askil-
inn réttur til ad kveda 4 um bad mes
l6gum med hvada skilmalum megi, til
bess a0 flytja almenningi fréttir af dag-
legum atburdum i myndum, i kvikmynd-
um, i utvarpi og um brad, af tilliti til
bess, sem réttlaetist af tilgangi fréttabpjon-
ustunnar, hafa eftir og birta almenningi
bokmennta- eda listaverk, sem sjast e8a
heyrast, pegar atbur&irnir verda.

11. gr.
1. Hofundar leikrita, songleikja og ton-
verka hafa einkarétt til ad leyfa:
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the purpose, including quotations from
newspaper articles and periodicals in
the form of press summaries.

2. It shall be a matter for legislation
in the countries of the Union, and for
special agreements existing or to be
concluded between them, to permit the
utilization, to the extent justified by the
purpose, of literary or artistic works by
way of illustration in publications, broad-
casts or sound or visual recordings for
teaching, provided such utilization is
compatible with fair practice.

3. Where use is made of works in
accordance with the preceding para-
graphs of this Article, mention shall be
made of the source and of the name of
the author, if it appears thereon.

Article 10 bis

1. It shall be a matter for legislation
in the countries of the Union to permit
the reproduction by the press, the
broadcasting or the communication to
the public by wire, of articles published
in newspapers or periodicals on current
economie, political or religious topics,
and of broadcast works of the same
character, in cases in which the reproduc-
tion, broadcasting or such communica-
tion thereof is not expressly reserved.
Nevertheless, the source must always be
clearly indicated; the legal consequences
of a breach of this obligation shall be
determined by the Ilegislation of the
country where protection is claimed.

2. 1t shall also be a matter for legisla-
tion in the countries of the Union to
determine the condilions under which,
for the purpose of reporting current
events by means of photography, cine-
matography, broadcasting or communica-
tion to the public by wire, literary or
artistic works seen or heard in the
course of the event may, to the extent
justified by the informatory purpose, be
reproduced and made available to the
public.

Article 11

1. Authors of dramatic, dramatico-
musical and musical works shall enjoy
the exclusive right of authorizing:
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1) opinberan flutning verka sinna og
med hvada adferdum eda heetti slikur
opinber flutningur skuli fara fram;

2) hvers konar flutning almenningi a
flutningi verka sinna.

2. Hoéfundar leikrita og songleikja
skulu allan pann tima, sem réttur helzt
til frumverkanna, njota sému réttinda
vardandi pyOingar & peim.

11. gr. a.
1. Hofundar bokmennta- og listaverka
hafa einkarétt til ad leyfa:

1) a8 verk peirra séu flutt 1 utvarpi eda
flutt almenningi med hvers konar 68r-
um pradlausum sendingum, i taknum,
hljosum eda myndum;

2) hvers konar flutning almenningi, um
brad eda med endurflutningi atvarps-
flutnings, ef um hann annast adrir en
verkid fluttu upphaflega;

3) opinberan endurflutning & flutningi
verksins i ttvarpi, med hatalara eGa
O8rim  samsvarandi  tekjum, sem
senda i taknum, med hljé6Sum eda i
myndum.

2. Pa® er sambandslandsins a8 akveda
med logum skilyréi fyrir pvi, ad unnt
s¢ al beita réttindum peim, sem getid er
um i malsgreininni a8 ofan, en skilyrdin
skulu einungis gilda i peim 16ndum, sem
skilyr8in hafa sett. Pau skulu med engu
moti skerda sidferSilegan rétt hofundar,
né heldur rétt hans til ad f4 sanngjarna
boknun, sem akvedin skal af peim adila,
sem til pess hefur vald, ef ekki nsest sam-
komulag um hana.

3. Ef ekki eru fyrirmzeli um bad i
gagnsteda att, skal leyfi, sem veitt hefur
verid samkvaemt 1. mgr. pessarar greinar,
ckki fela i sér heimild til upptoku a verki,
sem flutt er i utvarpi, med tekjum til
upptéoku a4 hljé6dum og myndum. Sam-
bandslondunum skal bo heimilt a¥ setja
med 1ogum reglur um bradabirgdaupp-
tokur, sem utvarpsstéd gerir med eigin
.. tekjum til afnota vid utvarpssendingar
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1) the public performance of their
works, including such public perfor-
mance by any means or process;

2) any communication to the public of
the performance of their works.

2. Authors of dramatic or dramatico-
musical works shall enjoy, during the
{ull term of their rights in the original
works, the same rights with respect to
translations thereof.

Article 11 bis
1. Authors of literary and artistic
works shall enjoy the exclusive right of
authorizing:

1) the broadcasting of their works or
the communication thereof to the
public by any other means of wire-
less diffusion of signs, sounds or
images;

2) any communication to the public by
wire or by rebroadcasting of the broad-
cast of the work, when this commun-
ication is made by an organization
other than the original one;

3) the public communication by loud-

speaker or any other analogous
instrument transmitting, by signs,
sounds or images, the broadcast of
the work.

2. It shall be a matter for legisla-
tion in the countries of the Union to
determine the conditions under which
the rights mentioned in the preceding
paragraph may be exercised, but these
condilions shall apply only in the
countries where they have been pre-
seribed. They shall not in any circum-
stances be prejudicial to the moral
rights of the author, nor to his right to
obtain equitable remuneration which, in
the absence of agreement, shall be fixed
by competent authority.

3. In the absence of any contrary
stipulation, permission granted in accor-
dance with paragraph (1) of this Ar-
ticle shall not imply permission to record,
by means of instruments recording
sounds or images, the work broadcast.
It shall, however, be a matter for legisla-
tion in the couniries of the Union to
determine the regulations for ephemeral
recordings made by a broadcasting
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sinar. Ma leyfa i slikum 16gum, a8 upp-
tokur pessar skuli varOveittar i opinber-
um séfnum vegna sérstaks ségulegs gildis
peirra.

11. gr. b.

1. Hofundar bokmenntaverka hafa
einkarétt til as leyfa:

1) opinberan upplestur & verkum sinum
og bess konar opinberan upplestur
med hvata heetti og teekjum sem er;

2) hvers konar endurflutning almenningi
a upplestri verka sinna.

2. Hofundar bokmenntaverka skulu
allan bann tima, sem réttur helzt til frum-
verkanna, njéta somu réttinda vardandi
pyS8ingar 4 peim.

12. gr.

Hofundar bokmennta- e8a listaverka
skulu hafa einkarétt til a8 leyfa a®lag-
anir a peim, utsetningar eda adrar breyt-
ingar.

13. gr.

1. Hvert sambandsland getur sett hja
sér fyrirvara og skilyrdi um einkarétt
bann, sem veittur er héfundi tonverks
og hofundi texta, pegar hinn siSarnefndi
hefur sambykkt upptoku textans med
ténverkinu, til ad leyfa hljédupptoku a
bvi tonverki med slikum texta, ef um
hann er a8 reda. En allir slikir fyrirvarar
og skilyrsi skulu aSeins gilda i peim
I6ndum, sem pau hafa sett, og me§ engu
moti skerda rétt pessara hofunda til ad
fa sanngjarna péknun, sem akvedin skal
af peim adila, sem til bess hefur vald, ef
ekki nest um hana samkomulag.

2. Upptokum a téonverkum, sem gerdar
hafa veri® i sambandslandi samkvaemt 3.
mgr. 13. gr. sattmalanna, sem undirritad-
ir voru i Rém 2. juni 1928 og i Briissel
26. juni 1948, ma framlei®a eftir 1 pvi
landi an leyfis hofundar ténverksins, par
til 1lisin eru tvo Ar fra bvi a8 pad land
verdur bundid af samningi bessum.
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organization by means of its own faci-
lities and used for its own broadcasts.
The preservation of these recordings in
official archives may, on the ground of
their exceptional documentary character,
be authorized by such legislation.

Article 11 ter

1. Authors of literary works shall
enjoy the exclusive right of authorizing:
1) the public recitation of their works,

including such public recitation by

any means or process;
2) any communication to the public of
the recitation of their works.

2. Authors of literary works shall
enjoy, during the full term of their
rights in the original works, the same
rights with respect to translation thereof.

Article 12
Authors of literary or artistic works
shall enjoy the exclusive right of aut-
horizing adaptations, arrangements and
other alterations of their works.

Article 13

1. Each country of the Union may
impose for itself reservations and condi-
tions on the exclusive right granted to
the author of a musical work and to
the author of any words, the recording
of which together with the musical work
has already been authorized by the
latter, to authorize the sound recording
of that musical work, together with such
words, if any; but all such reservations
and conditions shall apply only in the
countries which have imposed them and
shall not, in any circumstances, be
prejudicial to the rights of these authors
to obtain equitable remuneration which,
in the absence of agreement, shall be
fixed by competent authority.

2. Recordings of musical works made
in a country of the Union in accordance
with Article 13(3), of the Convention
signed at Rome on June 2, 1928, and at
Brussels on June 26, 1948, may be
reproduced in that country without the
permission of the author of the musical
work until a date two years after that
country becomes bound by this Act.



31. mai 1979.

3. Upptokur, sem gerdar hafa verid
samkveemt 1. og 2. mgr. bessarar greinar,
og fluttar hafa verid an leyfis hlutaSeig-
andi adila til lands, bar sem peer eru tald-
ar brjéta i baga vi§ upptokuréttindi, ma
gera upptaekar.

14. gr.
1. Hoéfundar békmennta- og listaverka
hafa einkarétt til ad leyfa:

1) adlogun og eftirgerd verkanna fyrir
kvikmyndir og dreifingu beirra, beg-
ar bau hafa verid bannig aslogud og
eftirgerd;

2) opinberan flutning og flutning al-
menningi um prad 4 verkum, sem
pannig hafa veris a8logud og eftir-
gerd.

2. Ef kvikmynd, sem ger8 er eftir bok-
mennta- eda listaverki, er breytt i hvers
konar anna® listreent form, skal ba8, an
bess a8 skertur sé réttur héfundar kvik-
myndarinnar til a8 veita leyfi, had leyfi
hofundanna a8 frumverkunum.

3. Akveedi 1.
eiga vid.

mgr. 13. gr. skulu ekki

14. gr. a.

1. Kvikmynd skal njéta verndar sem
frumverk, en a8 d¢skertum héfundarrétti
til peirra verka, sem vid ger$ hennar
kunna a8 hafa veri6 adlogud eda eftir-
gerd. Eigandi hofundarréttar ad kvik-
mynd skal njota sama réttar og hofundar
frumverkanna, bar me8 talin pau réttindi,
sem tilgreind eru i undanfarandi grein.

2.

a. Um eignarrétt ad hofundarrétti ad
kvikmynd fer eftir 16gum pess lands,
bar sem verndar er krafizt.

b. Ef um bad er ad rada 4 hinn béginn,
ad sambandslond hafa akvedid 1 16g-
um sinum, a8 til eigenda hofundar-
réttar  ad kvikmynd skuli taldir
peir hoéfundar, sem lagt hafa fram
skerf til a8 gera hana, pa er slikum
hofundum, ef beir hafa tekid ad sér
al® leggja fram slikan skerf og ekki
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3. Recordings made in accordance
with paragraphs (1) and (2) of this
Article and imported without permission
from the parties concerned into a country
where they are treated as infringing
recordings shall be liable to seizure.

Article 14
1. Authors of Iliterary or artistic
works shall have the exclusive right of
authorizing:

1) the cinematographic adaptation and
reproduction of these works, and
the distribution of the works thus
adapted or reproduced;

2) the public performance and commun-
ication to the public by wire of the
works thus adapted or reproduced.

2. The adaptation into any other
artistic form of a cinematographic pro-
duction derived from literary or artistic
works shall, without prejudice to the
authorization of the author of the cine-
matographic production, remain subject
to the authorization of the authors of the
original works.

3. The provisions of Article 13(1),
shall not apply.

Article 14 bis
1. Without prejudice to the copyright
in any work which may have been
adapted or reproduced, a cinematographic
work shall be protected as an original

work. The owner of copyright in a

cinematographic work shall enjoy the

same rights as the author of an original
work, including the rights referred to in
the preceding Article.

2,

a. Ownership of copyright in a cine-
matographic work shall be a matter
for legislation in the country where
protection is claimed.

b. However, in the countries of the
Union which, by legislation, include
among the owners of copyright in a
cinematographic work authors who
have brought contributions to the
making of the work, such authors, if
they have undertaken to bring such
contributions, may not, in the absence
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er um a8 rada gagnstedan eda sér-
stakan askilna®, dheimilt a8 banna
framleidslu kvikmyndarinnar, dreif-
ingu hennar, opinberan flutning, bess
konar flutning um prad eda i dtvarpi,
eda hvers konar annan flutning henn-
ar almenningi, eSa ad textar séu synd-
ir, efa ad adrir séu latnir leggja leik-
endum tal i munn.

c. Dba® fer eftir 16gum i landi, par sem
hofundur kvikmyndar hefur adal-
stodvar sinar eda byr ad stadaldri,
hvort samningur um framlag héfunda,
e0a annars konar gerningur um sama
efni, skuli vera skriflegur til ad beitt
verdi akvedi b-ligsins. En sambands-
Iéndunum, par sem verndar er kraf-
izt, er heimilt a8 akve8a med 16gum,
a8 skriflegur samningur e8a annars
konar skriflegur gerningur sama efnis
skuli vera um umrelt framlag. Lond
bau, sem akvaedi hafa i bessa att,
skulu tilkynna bad framkvaemdastjor-
anum med skriflegri yfirlysingu, og
skal hann bpegar i stad skyra o6llum
O8rum sambandslondum fra henni.

d. Med ,gagnsteefum eda sérstokum®
askilna®i er att vis hvers konar skil-
yréi til takmorkunar, sem mali skipta
um umrett framlag.

3. Ef landslég meela ekki fyrir a ann-
an veg, skulu akvaedi b-1ids 2. mgr. hér
ad ofan ekki taka til hofunda a8 hand-
ritum fyrir myndatokur, samtalshandrit-
um og téonverkum, sem samin hafa verid
fyrir kvikmyndir, né heldur til adalleik-
stjora peirra. En bau sambandslond, sem
ekki hafa i 1ogum sinum akvedi um gildi
umraedds b-1ids 2. mgr. um umreddan
leikstjora, skulu tilkynna bad fram-
kvemdastjoéranum med skriflegri yfirlys-
ingu, og skal hann pegar i stad skyra
6llum 68rum sambandslondum fra henni.

14. gr. b.
1. Hofundur e8a, ef hann er latinn, peir
einstaklingar eSa stofnanir, sem til pess
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of any contrary or special stipulation,
object to the reproduction, distribu-
tion, public performance, communica-
tion to the public by wire, broad-
casting or any other communication
to the public or to the subtitling or
dubbing of texts of the work.

c. The question whether or not the form
of the undertaking referred to above
should, for the application of the
preceding subparagraph (b), be in a
written agreement or a written act of
the same effect, shall be a matter for
the legislation of the country where
the maker of the cinematographic
work has his headquarters or habitual
residence. However, it shall be a
matter for the legislation of the
country of the Union where protec-
tion is claimed to provide that the
said undertaking shall be in a written
agreement or a written act of the same
effect. The countries whose legisla-
tion so provides shall notify the
Director General by means of a
written declaration which will be
immediately communicated by him to
all the other countries of the Union.

d. By “contrary or special stipulation”
is meant any restrictive condition
which is relevant to the aforesaid
undertaking.

3. Unless the national legislation pro-
vides to the contrary, the provisions of
paragraph (2)(b) above shall not be
applicable to authors of scenarios, dia-
logues and musical works created for
the making of the cinematographic work,
nor to the principal director thereof.
However, those countries of the Union,
whose legislation does not contain rules
providing for the application of the said
paragraph (2)(b) to such director, shall
notify the Director General by means of
a written declaration which will be
immediately communicated by him to
all the other countries of the Union.

Article 14 ter
1. The author, or after his death the
persons or institutions authorized by
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er veitt heimild i landslégum, skulu ad
bvi, er tekur til frumlistaverka og frum-
handrita rithéfunda og toénskalda, eiga
oframseljanlegan rétt til hlutdeildar i
sérhverri solu verksins, sem fram fer
eftir fyrsta framsal hofundar bess.

2. Verndar peirrar, sem undanfarandi
malsgrein veitir, verdur pvi adeins krafizt
i sambandslandi, a® 16ggjof i landi hof-
undar leyfi bad, og aSeins a8 pvi marki,
sem leyft er i landi, par sem verndar-
innar er krafizt.

3. Fyrirkomulag 4 innheimtu og fjar-
haedir skulu dkvednar med landslégum.

15. gr.

1. Til pess a¢ hofundur ad bokmennta-
eda listaverki, sem verndar nytur sam-
kveemt bessum sattmala, verdi talinn
slikur hofundur, pegar sénnun fyrir hinu
gagnstea liggur ekki fyrir, og geti pvi
ho6f8ad mal i sambandslandi vegna rétt-
arskerf8ingar, er naegilegt, a8 nafn hans
komi fram a verkinu a venjulegan hatt.
Skal akvaedi pessarar malsgreinar gilda,
jafnvel pott nafn hoéfundar sé dulnefni,
ef dulnefnid veldur engum vafa um, hver
hann er.

2. Ef sonnun fyrir hinu gagnsteda ligg-
ur ekki fyrir, skal sa einstaklingur e8a
fyrirteki, sem nafngreint er i kvikmynd
med venjulegum heetti, talid hafa gert
hana.

3. Ef um er ad ra8a onnur nafnlaus
verk e®a onnur verk undir dulnefni en
bau, sem um getur i 1. mgr. ad ofan, skal
sa utgefandi, sem nafngreindur er a verk-
inu, talinn umbo@smadur hofundar, nema
sonnun fyrir hinu gagnsteda liggi fyrir,
og skal honum sem slikum heimilt ad
vernda réttindi hofundar og framfylgja
peim. Akvzedi bessarar malsgreinar gilda
ekki, pegar hofundur hefur gefid sig fram
og sannasd statheefingu sina um bad, ad
hann sé hofundur verksins.

4.
a. DPegar um er a8 rada verk, sem ekki
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national legislation, shall, with respect
to original works of art and original
manuscripts of writers and composers,
enjoy the inalienable right to an interest
in any sale of the work subsequent to
the first transfer by the author of the
work.

2. The protection provided by the
preceding paragraph may be claimed in
a country of the Union only if legisla-
tion in the country to which the author
belongs so permits, and to the extent
permitted by the country where this
protection is claimed.

3. The procedure for collection and
the amounts shall be matters for deter-
mination by national legislation.

Article 15

1. In order that the author of a
literary or artistic work protected by
this Convention shall, in the absence of
proof to the contrary, be regarded as
such, and consequently be entitled to
institute infringement proceedings in the
countries of the Union, it shall be
sufficient for his name to appear on the
work in the usual manner. This para-
graph shall be applicable even if this
name is a pseudonym, where the pseu-
donym adopted by the author leaves no
doubt as to his identity.

2. The person or body corporate whose
name appears on a cinematographic
work in the usual manner shall, in the
absence of proof to the contrary, be
presumed to be the maker of the said
work.

3. In the case of anonymous and
pseudonymous works, other than those
referred to in paragraph (1) above, the
publisher whose name appears on the
work shall, in the absence of proof to
the contrary, be deemed to represent the
author, and in this capacity he shall be
entitled to protect and enforce the
author’s rights., The provisions of this
paragraph shall cease to apply when the
author reveals his identity and esta-
blishes his claim to authorship of the
work.

4.

a. In the case of unpublished works
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hafa verid gefin ut, og hoéfundur er
opekktur en allar astedur til ad =tla,
a® hann sé rikisborgari i sambands-
landi, skal med logum i pvi landi
heimilt ad tilnefna fullgildan adila,
sem komi fram f{yrir hénd héfundar
og hafi heimild til ad vernda réttindi
hans og framfylgja peim i sambands-
landinu.

b. Sambandslond pau, sem gefa ut slik-
ar tilnefningar samkvemt skilmalum
bessa akveedis, skulu tilkynna fram-
kvemdastjoranum bad mes skriflegri
yfirlysingu, sem hafi a§ geyma allar
upplysingar um pann adila, sem
pannig hefur veris tilnefndur. Skal
framkvemdastjorinn pegar 1 stad
skyra ollum 68rum sambandslondum
fra tilkynningunni.

16. gr.
1. Eignarupptaka & o6logmeetum eftir-
gerdum skal heimil i 6llum sambands-
16ndum, bar sem verki§ er logverndad.

2. Akvadi undanfarandi malsgreinar
skulu einnig gilda win eftirgerir, er
koma fra 1ondum, par sem verkid nytur
ekki verndar e8a er haett a8 njoéta verndar.

3. Upptaka skal fara fram eftir 16gum
i hverju landi.

17. gr.

Akvedi pessa sattmala geta 4 engan
hatt haft ahrif a4 rétt rikisstjéornar sam-
bandslands til ad leyfa, hafa eftirlit med
eSa banna med 16gum eda reglugerdum
ttbreidslu, flutning eda syningu a hvers
konar verki eSa framleidslu, begar a@ila,
sem til bess er beer, finnst nauSsynlegt ad
beita peim rétti.

18. gr.

1. Sattmali pessi tekur til allra peirra
verka, sem vi§ gildistoku hans eru enn
ekki ordin almenningseign i uppruna-
landi verksins, vegna pess a8 verndar-
timabil bess er a enda.
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where the identity of the author is
unknown, but where there is every
ground to presume that he is a
national of a country of the Union,
it shall be a matter for legislation
in that country to designate the
competent authority who shall repre-
sent the author and shall be entitled
to protect and enforce his rights in
the countries of the Union.

b. Countries of the Union which make
such designation under the terms of
this provision shall notify the Direc-
tor General by means of a written
declaration giving full information
concerning the authority thus designa-
ted. The Director General shall at
once communicate this declaration
to all other countries of the Union.

Article 16

1. Infringing copies of a work shall
be liable to seizure in any country of the
Union where the work enjoys legal
protection.

2. The provisions of the preceding
paragraph shall also apply to reproduc-
tions coming from a country where the
work is not protected or has ceased to
be protected.

3. The seizure shall take place in
accordance with the legislation of each
country.

Article 17

The provisions of this Convention
cannot in any way affect the right of
the Government of each country of the
Union to permit, to control, or to pro-
hibit by legislation or regulation, the
circulation, presentation, or exhibition
of any work or production in regard to
which the competent authority may find
it necessary to exercise that right.

Article 18
1. This Convention shall apply to all
works which, at the moment of its
coming into force, have not yet fallen
into the public domain in the country of
origin through the expiry of the term of
protection.
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2. Ef verk hefur 4 hinn béginn ordid
almenningseign i landi, par sem verndar
er krafizt, fyrir pa sok, ad verndartima-
bil bad, sem pvi adur var veilt, er & enda,
skal bad ckki 68last vernd 4 nyjan leik.

3. Gildi bessarar reglu skal vikja fyrir
hverjum beim akvedum 1 sérstékum
samningum um bad efni, sem fyrir hendi
eru eda gerdir verSa milli sambandsland-
anna. Ef slik akveeSi eru ekki til, skulu
pau Iond, sem hlut eiga ad mali, akveda
hvert fyrir sig skilyr8in fyrir gildi regl-
unnar.

4. Framangreind akvaedi skulu einnig
gilda um nyja adila ad sambandinu og
um pau tilvik, begar verndartimi er lengd-
ur samkvemt akveSum 7. gr. eda med
bvi, a8 falli§ er fra fyrirvérum.

19. gr.

Ekki skulu dkvaedi bessa sattmala girda
fyrir bad, a8 krafizt sé¢ viStakari vernd-
ar, sem i té kann a8 vera latin i 16gum
sambandslands.

20. gr.

Rikisstjornir sambandslandanna askilja
sér rétt til a8 gera sérstaka samninga sin
i milli, a8 svo miklu leyti sem slikir
samningar veita héfundum viStekari
réttindi en sattmalinn, eSa hafa ad geyma
onnur akveedi, sem ekki brjéta i baga
vis hann. Akvaedi bau i samningum, sem
fyrir eru, sem fullnzegja bessum skilyrs-
um, skulu halda gildi sinu.

21. gr.
1. Sérsték Gkveedi um prounarlondin
er a¥ finna i viSaukanum.

2. ViSaukinn er dadskiljanlegur hluti
bessa samnings, sbr. b6 akvaedi b-1ids 1.
mgr. 28. gr.

22. gr.
1

a. Pau sambandslond, sem bundin eru
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2. I, however, through the expiry of
the term of protection which was
previously granted, a work has fallen
into the public domain of the country
where protection is claimed, that work
shall not be protected anew.

3. The application of this principle
shall be subject to any provisions con-
tained in special conventions to that
effect existing or to be concluded between
countries of the Union. In the absence of
such provisions, the respective countries
shall determine, each in so far as it is
concerned, the conditions of applica-
tion of this principle.

4. The preceding provisions shall also
apply in the case of new accessions to
the Union and to cases in which protec-
tion is extended by the application of
Article 7 or by the abandonment of
reservations.

Article 19
The provisions of this Convention
shall not preclude the making of a claim
lo the benefit of any greater protection
which may be granted by legislation in
a country of the Union.

Article 20

The Governments of the countries of
the Union reserve the right to enter into
special agreements among themselves, in
so far as such agreements grant to aut-
hors more extensive rights than those
granted by the Convention, or contain
other provisions not contrary to this
Convention. The provisions of existing
agreements which satisfy these condi-
tions shall remain applicable.

Article 21
1. Special provisions regarding devel-
oping countries are included in the
Appendix.
2. Subject to the provisions of Article
28-1. (b), the Appendix forms an integral
part of this Act.

Article 22
1

a. The Union shall have an Assembly
consisting of those countries of the
A2
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af akvadum 22.—26. gr., skulu stofna
med sér sambandsping.

Fyrir rikisstjorn hvers lands skal vera
einn fulltrii, og ma hann hafa sér til
adstoSar varafulltriia, radgjafa og sér-
freedinga.

Kostnad vis sendinefnd greidi su rikis-
stjorn, sem nefndina hefur tilnefnt.

2.

a. Sambandshpingid skal:

1) fjalla um 61l pau malefni, er pad
varfa, ad sambandinu sé haldid
viQ 1y6i, proun pess og framkvaemd
bessa sattmala;

2) gefa fyrirmeaeli International
Bureau of Intellectual Property

(hér eftir nefnd ,,alpjé8askrifstof-
an‘), sem geti§ er um i Sampykkt-
inni um stofnun The World Intel-
lectual Property Organization (hér
eftir nefnd ,,alpjéSasamtékin®), um
undirbuiining a8 radstefnum til end-
urskoBunar, enda sé tekid videig-
andi tillit til hvers konar athuga-
semda beirra sambandslanda, sem
ekki eru bundin af 22.—26. gr.;
3) endurskofa og sampykkja skyrsl-
ur og stérf framkvaemdastjora al-
bjosasamtakanna, pau sem sam-
bandid varda, og gefa honum 61l
naudsynleg fyrirmzeli um malefni,
sem ba® hefur vald til ad segja
fyrir um;
4) kjésa i framkvemdanefnd
bandsbingsins;
endurskoda og sampykkja skyrsl-
ur og storf framkvemdanefndar-
innar og gefa henni fyrirmeeli;

sam-

6) gera framkveemdadszetlun og sam-
bykkja fjarlég sambandsins til
priggja ara i senn og sambykkja
endanlega reikninga;

sambpykkja reglur um fjarmal sam-
bandsins;

koma a fét beim sérfrefinganefnd-
um og starfshopum, sem naudsyn-
legir eru vegna starfsemi sam-
bandsins;

akveda hva®a londum utan sam-
bandsins og hvada stjérnar-

7)

8)

9
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Union which are bound by Articles

22 to 26.

The Government of cach country shall

be represented by one delegate, who

may be assisted by alternate delegates,
advisors, and experts.

The expenses of each delegation shall

be borne by the Government which has

appointed it.
2.

The Assembly shall:

1) deal with all matters concerning
the maintenance and development
of the Union and the implementa-
tion of this Convention;
give directions concerning the pre-
paration for conferences of revision
to the International Bureau of Intel-
lectual Property (hereinafter de-
signated as the “International
Bureau”) referred to in the Con-
vention establishing the World
Intellectual Property Organization
(hereinafter designated as the
“Organization”), due account being
taken of any comments made by
those countries of the Union which
are not bound by Articles 22 to 26.
review and approve the reports and
activities of the Director General of
the Organization concerning the
Union and give him all necessary

2)

3)

instructions concerning matters
within the competence of the
Union;

4) elect the members of the Executive

Committee of the Assembly;
review and approve the reports and
activities of its Executive Com-
mittee, and give instructions to such
Commiittee;

determine the program and adopt
the triennial budget of the Union,
and approve its final accounts;

6)

7) adopt the financial regulations of
the Union;

establish such committees of ex-
perts and working groups as may
be necessary for the work of the
Union;

determine which countries not
members of the Union and which

8)

9)
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b.

b.

C.

deildum e0a alpjodlegum stofnun-
um, pott ekki séu stjornarstofnan-
ir, skuli leyft a8 hafa dheyrnar-
fulltria a4 fundum pess;
sampykkja breytingar a 22.—26.
gr.;

gera hverja pa adra radstofun, sem
vi¥ 4 og til pess er fallin a8 studla
af tilgangi sambandsins;
framkveema Onnur bau storf, sem
til heyra samkvemt bessum satt-
mala;

beita peim rétti, sem pvi er veittur
i Sampykktinni um stofnun al-
pioGasamtakanna, ef pad sampykk-
ir pad.

DPegar um er ad raeda malefni, sem
einnig varfa hagsmuni annarra sam-
banda, sem alpjoéBasamtokin stjérna,
skal sambandshingid taka aAkvarSanir
sinar, eftir a8 pad hefur leitad rada
samremingarnefndar alpjéSasamtak-
anna.

3.
Hvert adildarriki sambandsbingsins
fer med eitt atkvaedi.

10)

11)

12)

13)

Dingfundir eru 16gmeetir, ef fulltruar
fyrir helming a@ildarrikja sambands-
pingsins saekja fund.

Sambandsbpingi§  getur  sampykkt
akvarSanir pratt fyrir akvesi b-liGs-
ins, ef pingfund sakja ferri en helm-
ingur fulltria adildarrikja sambands-
pingsins en bo priSjungur beirra eda
fleiri, en allar slikar akvar@anir, ad
undanskildum akvérSunum um eigin
pbingskaop, skulu pvi aSeins taka gildi,
ad fullnaegt sé eftirtoldum skilyrSum.
Alpjodaskrifstofan skal tilkynna um-
reeddar akvardanir peim adildarrikj-
um sambandsbingsins, sem ekki attu
fulltrda a fundi, og gefa bpeim kost a
ad lata atkvesi sitt skriflega i 1jos,
efa ad pau greidi ekki atkvaedi, innan
priggja manata fra dagsetningu til-
kynningarinnar. Ef tala peirra adild-
arrikja, sem bannig hafa greitt at-
kveedi, elSa ekki greitt atkvee$i, neer
i lok bess timabils peirri télu abildar-
rikja, sem a vantadi til a8 pingfund-
urinn hefdi verid 16gmeetur, skulu
slikar akvarSanir taka gildi, ef peer
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intergovernmental and inter-
national non-governmental organ-
izations shall be admitted to its
meetings as observers;

adopt amendments to Article 22 to
26;

take any other appropriate action
designed to further the objectives
of the Union;

exercise such other functions as are
appropriate under this Convention;

10)

11)
12)

13) subject to its acceptance, exercise
such rights as are given to it in the
Convention establishing the Organ-
ization.

With respect to matters which are of
interest also to other Unions admini-
stered by the Organization, the As-
sembly shall make its decisions after
having heard the advice of the Coord-
ination Committee of the Organization.

3.
Each country member of the As-
sembly shall have one vote.

One-half of the countries members of
the Assembly shall constitute a
quorum.

Notwithstanding the provisions of
subparagraph (b), if, in any session,
the number of countries represented
is less than one-half but equal to or
more than one-third of the countries
members of the Assembly, the As-
sembly may make decisions but, with
the exception of decisions concerning
its own procedure, all such decisions
shall take effect only if the following
conditions are fulfilled. The Inter-
national Bureau shall communicate
the said decisions to the countries
members of the Assembly which
were not represented and shall invite
them to express in writing their vote
or abstention within a period of three
months from the date of the commun-

ication. If, at the expiration of this
period, the number of countries
having thus expressed their vote

or abstention attains the number of
countries which was lacking for
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hafa jafnframt nad tilskildum meiri-
hluta,

d. Til ad sambpykkja akvarSanir sam-
bandspingsins parf tvo bridju hluta
greiddra atkvaesa, sbr. po akveedi 2.
mgr. 26. gr.

e. Dad teljast ekki greidd atkvaedi, ef set-
i6 er hja.

f. Fulltrii getur adeins verid umbo®s-

madur fyrir eitt land og adeins greitt

atkveedi i nafni Dess.

Sambandslondum, sem ekki eru adil-

ar ad sambandsbinginu, skal leyft ad

senda aheyrnarfulltraa.

4.

a. Halda skal reglulegt sambandsping
pridja hvert almanaksar og fram-
kvemdastjérinn kveja til pess 4 sama
tima og sama stad og allsherjarping
alpjoSasamtakanna er haldiS, nema
begar sérstaklega stendur a.

ga

b. Sambandspingid skal heyja aukaping
samkvemt kva®ningu framkvaemda-
stjorans a8 beidni framkvemdanefnd-
arinnar efa ad beidni eins fjorda hluta
atildarrikja sambandspingsins.

5.  Sambandspingi§ setur sér
bingskop.

eigin

23. gr.
1. Sambandspingid skal hafa fram-
kveemdanefnd.
2

a. Framkvemdanefndin skal skipud full-
trium peirra rikja, sem sambands-
pingi& hefur wvali® ur hépi aSildar-
rikja sambandsbingsins. Pa skal land
bad, bar sem adalst6Svar alpjéSasam-
takanna eru, enn fremur eiga sjalf-
krafa seti i nefndinni, sbr. po b-1id
7. mgr. 25. gr.

b. Rikisstjorn hvers adildarrikis fram-
kveemdanefndarinnar skal eiga bar
fulltriia, en honum til aSstofar mega
vera varafulltruar, radgjafar og sér-
fredingar.
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attaining the quorum in the session
itself, such decisions shall take effect
provided that at the same time the
required majority still obtains.

d. Subject to the provisions of Article
26(2), the decisions of the Assembly
shall require two-thirds of the votes
cast.

e. Abstentions shall not be considered
as votes.

f. A delegate may represent, and vote in
the name of, one country only.

¢. Countries of the Union not members
of the Assembly shall be admitted to
its meetings as observers.

4,

a. The Assembly shall meet once in
every third calendar year in ordinary
session upon convocation by the
Director General and, in the absence
of exceptional circumstances, during
the same period and at the same place
as the General Assembly of the
Organization.

b. The Assembly shall meet in extra-
ordinary session upon convocation by
the Director General, at the request
of the Executive Committee or at the
request of one-fourth of the countries
member of the Assembly.

5. The Assembly shall adopt its own
rules of procedure.

Article 23
1. The Assembly shall have an Execu-

tive Committee.
l')

a. The Executive Committee shall con-
sist of countries elected by the As-
sembly from among countries memb-
ers of the Assembly. Furthermore,
the country on whose territory the
Organization has its headquarters
shall, subject to the provisions of
Article 25(7)(b), have an ex officio
seat on the Committee.

bh. The Government of each country
member of the Executive Committee
shall be represented by one delegate,
who may be assisted by alternate
delegates, advisors, and experts.
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c. Kostnad vid sendinefnd greidi st rikis-
stjorn, sem nefndina hefur tilnefnt.

3. Atildarriki framkvemdanefndar-
innar skulu vera einn fj6rdi hluti af
adildarrikjum sambandspingsins. Vis
akvordun tolu nefndarmanna skal af-
gangi, pegar deilt hefur verid med fjor-
um, sleppt.

4. Vit kosningu fulltraa 1 fram-
kvemdanefndina skal sambandspingi$

taka heefilegt tillit til sanngjarnrar skipt-

ingar ut fra landfraedilegri legu og til

nau®synja peirra rikja, sem aSilar eru
ad sérstékum samningum, er gerdir

kynnu ad ver®a a vegum sambandsins, a

ad vera medal peirra rikja, sem seeti eiga

i framkvemdanefndinni.

5.

a. Fulltraar i framkvaemdanefndinni
hefja storf i lok sambandspingsins,
sem kaus ba, en ljika storfum i lok
nasta reglulegs sambandspings.

b. Heimilt er a8 endurkjosa fulltraa i
framkvemdanefndina, en ekki fleiri
en tvo pridju peirra.

c. Sambandsbingi§ setur reglur i ein-
stokum atridum um kosningu og
hugsanlega endurkosningu fulltrtia i
framkvamdanefndina.

6.
a. Framkvemdanefndin skal:
1) gera uppkast ad dagskra sam-
bandspingsins;

2) leggja fyrir sambandshingi8 tillog-
ur um uppkast bad ad fram-
kvemdadsetlun og priggja ara fjar-
I6gum, sem framkvemdastjorinn
hefur undirbuid;

3) sampykkja sérstok arleg fjarlog og
framkvaemdadasetlanir, sem fram-
kveemdastjorinn hefur undirbiid,
enda séu per innan marka fram-
kvemdaazetlunarinnar og priggja
ara fjarlaganna;

4) leggja fyrir sambandshingid med
viSeigandi athugasemdum starfs-
skyrslur framkvemdastjérans og
adrlegar skyrslur endursko8enda
um reikningana;
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c. The expenses of each delegation shall
be borne by the Government which
has appointed it.

3. The number of countries members
of the Executive Committee shall corre-
spond to one-fourth of the number of
countries members of the Assembly.
In establishing the number of seats
to be filled remainders after divi-
sion by four shall be disregarded.

4. In electing the members of the
Executive Committee, the Assembly shall
have due regard to an equitable geogra-
phical distribution and to the need for
countries party to the Special Agree-
ments which might be established in rela-
tion with the Union to be among the

countries constituting the Executive
Committee.

5.

a. Fach member of the Executive

Cominittee shall serve from the close

of the session of the Assembly which

elected it to the close of the next
ordinary session of the Assembly.

b. Members of the Executive Committee
may he re-elected, but not more than
two-thirds of them.

c. The Assembly shall establish the
details of the rules governing the
election and possible re-election of
the members of the Executive Com-
mittee.

6.

a. The Executive Committee shall:

1) prepare the draft agenda of the
Assembly;

2) submit proposals to the Assembly
respecting the draft program and
triennial budget of the Union,
prepared by the Director General;

3) approve, within the limits of the
program and the triennial budget,
the specific yearly budgets and
programs prepared by the Director
General;

4) submit, with appropriate com-
ments, to the Assembly the perio-
dical reports of the Director
General and the yearly audit re-
ports on the accounts;
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5) gera allar naudsynlegar radstafan-
ir, 1 samraemi vid akvar@anir sam-
bandspingsins og med hlidsjon af
beim kringumstaeum, sem fyrir
hendi kunna a8 ver8a milli tveggja
reglulegra sambandsbinga, til a8
tryggja bad, ad framkvemdastjor-
inn framfylgi framkvemdadsetlun
sambandsins;

6) framkveema onnur pau storf, sem
nefndinni eru falin samkvemt
pessum sattmala.

b. Pegar um er ad rada malefni, sem
einnig varda hagsmuni annarra sam-
banda, sem alpjoGasamtokin stjérna,
skal framkvaemdanefndin taka
akvardanir sinar, eftir ad leitad hefur
veri§ rada samraemingarnefndar al-
bjédasamtakanna.

7.

a. Framkvaemdanefndin skal  halda
reglulegan fund einu sinni 4 ari sam-
kveemt kvadningu framkvaemdastjor-
ans, og er askilegt, ad sa fundur sé
haldinn & sama tima og 4 sama stad
og fundur samramingarnefndar al-
bioGasamtakanna.

b. Framkvemdanefndin skal halda auka-
fundi samkveemt kvadningu fram-
kvaemdastjorans, annad hvort ad frum-
kvaedi hans sjalfs efa samkvemt
beidni formanns nefndarinnar e8a
eins fjorda hluta nefndarmanna.

8.

a. Hvert agildarriki framkvemdanefnd-
arinnar fer med citt atkvaedi.

b. Fundir eru logmeetir, begar helming-
ur nefndarmanna saekir fund.

c. Einfaldur meirihluti greiddra atkvaeda
redur turslitum mala.

d. Pad teljast ekki greidd atkvadi, ef
setid er hja.

e. Nefndarma®ur getur aSeins verid full-
trai fyrir eitt land og aSeins greitt
atkvedi i nafni pess.

9. Sambandslondum, sem ekki eiga
fulltria i framkvemdanefndinni, skal
leyft a8 senda Aaheyrnarfulltria.

10. Framkvaemdanefndin setur sér
cigin bingskop.

5) in accordance with the decisions
of the Assembly and having regard
to circumstances arising between
two ordinary sessions of the As-
sembly, take all necessary measures
to ensure the execution of the
program of the Union by the
Director General;

6) perform such other functions as
are allocated to it under this Con-
vention.

b. With respect to matters which are of
interest also to other Unions admini-
stered by the Organization, the Execu-
tive Committee shall make its decis-
ions after having heard the advice of
the Coordination Committee of the
Organization. '

7.

a. The Executive Committee shall meet
once a year in ordinary session upon
convocation by the Director General,
preferably during the same period and
at the same place as the Coordina-
tion Committee of the Organization.

b. The Executive Committee shall meet
in extraordinary session upon con-
vocation by the Director General,
either on his own initiative, or at the
request of its Chairman or one-
fourth of its members.

8.

a. Each country member of the Execu-
tive Committee shall have one vote.

b. One-half of the wmembers of the
Executive Committee shall consti-
tute a quorum.

¢. Decisions shall be made by a simple
majority of the votes cast.

d. Abstentions shall not be considered
as votes.

e. A delegate may represent, and vote
in the name of, one country only.

9. Countries of the Union not memb-
ers of the Executive Committee shall be
admitted to its meetings as observers.

10. The Executive Committee shall
adopt its own rules of procedure.
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24. gr.

1.

a. Alpjodaskrifstofan hefur med hoénd-
um framkvemdastorf fyrir samband-
i og tekur vi§ af sambandsskrifstof-
unni, sem stofnud var samkvaemt Al-
bjodasattmalanum til verndar eignar-
réttindum a svidi idnadar.

b. Alpjodaskrifstofunni ber einkum a8

annast skrifstofuhald fyrir Thinar
yvmsu stofnanir sambandsins.
c. Framkvemdastjori alpj6Basamtak-

anna skal vera framkvaemdastjori
sambandsins og koma fram fyrir pess
hénd.

2. Alpjodaskrifstofan skal vida a8 sér
upplysingum, er var8a vernd hoéfundar-
réttar, og gefa peer ut. Skulu sambands-
16ndin pegar i stad tilkynna skrifstofunni
um 61l ny 16g og opinber fyrirmeeli um
vernd hofundarréttar.

3. Alpjodaskrifstofan
manadarrit.

4. Alpjodaskrifstofan veitir sambands-
I6ndunum samkvaemt beidni peirra upp-
Iysingar um malefni, sem var8a vernd
héfundarréttar.

5. Alpjodaskrifstofan skal annast
rannsoknir og lata i té bjénustu, sem
studli a8 bvi ad audvelda vernd hofund-
arréttar.

6. Framkvamdastjorinn og peir starfs-
menn, sem hann tilnefnir, skulu an at-
kvaSisréttar sitja fundi sambandspings-

skal gefa ut

ins, framkvemdanefndarinnar og ann-
arra sérfraeinganefnda og starfshépa.

Framkvemdastjérinn eBa starfsmadur,
sem hann tilnefnir, skulu sjalfkrafa vera
ritarar pessara adila.

7.

a. Alpjédaskrifstofan skal samkvemt
fyrirmazlum sambandsbingsins og i
samvinnu vi§ framkvemdanefndina
annast undirbuning a8 radstefnum til
endurskoBunar a Akvaedum sattmal-
ans 68rum en 22.--26. gr.

b. Alpjosaskrifstofunni er heimilt ad
radfera sig vi§ stjornardeildir og al-
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Article 24

a. The administrative tasks with respect
to the Union shall be performed by
the International Bureau, which is a
continuation of the Bureau of the
Union united with the Bureau of the
Union established by the Internat-
ional Convention for the Protection
of Industrial Property.

b. In particular, the International Bureau
shall provide the secretariat of the
various organs of the Union.

¢. The Director General of the Organiza-
tion shall be the chief executive of

the Union and shall represent the
Union.
2. The International Bureau shall

assemble and publish information con-
cerning the protection of copyright.
Each country of the Union shall promptly
communicate to the International Bureau
all new laws and official texts con-
cerning the protection of copyright.

3. The International Bureau shall
publish a monthly periodical.

4. The Iniernational Bureau shall, on
request, furnish information to any
country of the Union on matters con-
cerning the protection of copyright.

5. The International Bureau shall
conduct studies, and shall provide ser-
vices, designed to facilitate the protec-
tion of copyright.

6. The Director General and any staff
member designated by him shall partici-
pate, without the right to vote, in all
meetings of the Assembly, the Executive
Committee, and any other committee of
experts or working group. The Director
General, or a staff member designated by
him, shall be ex officio secretary of these
bodies.

v
a. The International Bureau shall, in

accordance with the directions of the
Assembly and in cooperation with the
Executive Committee, make the pre-
parations for the conferences of revi-
sion of the provisions of the Con-
venlion other than Articles 22 to 26.
b. The International Bureau may consult
with intergovernmental and inter-
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pjodlegar stofnanir, boétt ekki séu a
vegum rikisstjérna, varGandi undir-
buning a8 radstefnum til endurskod-
unar.

¢. Framkvsemdastjorinn og beir starfs-
menn, sem hann tilnefnir, skulu taka
batt i umredum a bpessum radstefn-
um, en hafa ekki atkvaeSisrétt.
8. Alpjodaskrifstofan skal framkvema

onnur pau verkefni, sem henni verda
falin.
25. gr.
1

a. Sambandid skal hafa fjarlog.

b. I fjarlsgum sambandsins skulu med-
taldar tekjur og gjéld sambandsins
beinlinis, framlag pess til sameiginlegs
kostnadar sambandanna og, begar
bannig stendur a, fjarhed su, sem
veitt er til a8 standast kostnad af ras-
stefnu alpjéSasamtakanna.

¢. Sa kostnadur, sem ekki verSur rakinn
til sambandsins eingéngu, heldur
cinnig til eins e®a fleiri sambanda,
sem stjérnad er af alpjéSasamtokun-
um, skal talinn sameiginlegur kostn-
adur. Hlutdeild sambandsins i pessum
kostna8i skal fara eftir peim hag, sem
sambandi§ hefur af honum.

2. Fjarlég sambandsins skulu pannig
ur gardi gerd, ad tekid sé heefilegt tillit
til parfarinnar 4 a8 samrsema bau fjar-
hagsasetlunum annarra sambanda, sem
alpjodasamtokin stjérna.

3. Fjarlégum sambandsins koma tekj-
ur me8 eftirtéldum, heetti:

1) framlég sambandslandanna;

2) laun og greidslur fyrir pjénustu, sem
alpjotaskrifstofan lsetur 1 té &4 vegum
sambandsins;

3) sala a4 ritum alpjédaskrifstofunnar
vardandi sambandi§ og héfundarlaun
fyrir pau;

4) gjafir, arfur og styrkir;

5) leigur, vextir og ¥ymsar adrar tekjur.

4.

a. Sambandslondunum  skal skipt i
flokka til akvérSunar a framlagi
beirra til fjarlaganna, og skulu sam-

bandsléndin greisa arsframlég &
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national non-governmental organiza-
tions concerning preparations for
conferences of revision.

c. The Director General and persons
designated by him shall take part,
without the right to vote, in the
discussions at these conferences.

8. The International Bureau shall
carry out any other tasks assigned to it.

Article 25

a. The Union shall have a budget.

b. The budget of the Union shall include
the income and expenses proper to
the Union, its contribution to the
budget of expenses common to the
Unions, and, where applicable, the
sum made available to the budget of
the Conference of the Organization.

c. Expenses not attributable exclusively
to the Union, but also to one or more
other Unions administered by the
Organization shall be considered as
expenses common to the Unions. The
share of the Union in such common
expenses shall be in proporiion to the
interest the Union has in them.

2. The budget of the Union shall be
established with due regard to the
requirements of coordination with the
budgets of the other Unions administered
by the Organization.

3. The budget of the Union shall be
financed from the following sources:

1) contributions of the countries of the
Union;

2) fees and charges due for services
performed by the International Bureau
in relation to the Union;

3) sale of, or royalties on, the publica-
tfions of the International Bureau
concerning the Union;

4) gifts, bequests, and subventions;

5) rents, interests, and other miscella-
neous income.

a. For the purpose of establishing its
contribution towards the budget, each
country of the Union shall belong to
a class, and shall pay its annual
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d.

grundvelli einingartélu, sem bannig
er akvedin:

1. flokkur 25
I1. flokkur 20
I1I. flokkur 15
IV. flokkur

10
V. flokkur 5
VI. flokkur 3
VII. flokkur 1

Ef sambandsland hefur ekki pegar til-
kynnt um bad, skal bad um lei§ og
pbas afhendir fullgildingar- e8a adild-
arskjol tilkynna, hvar i flokki bad
vilji vera. Sambandslandi er heimilt
ad skipta um flokk. Ef pad kys ad
fara i legri flokk, verSur pad ad til-
kynna bad sambandspinginu a reglu-
legu bingi bess. Tekur breytingin
gildi fra byrjun neesta almanaksars
eftir reglulegt bing.

Arsframlag sambandslands skal vera
eins har hluti af peirri fjarhaed, sem
sambandslondin 611 leggja til arlegum
fjarlogum bess, eins og einingartala
sambandslands er har hluti af saman-
lag8ri einingartélu allra landanna,
sem framlog greida.

Framlogin falla i gjalddaga 1. jantar
ar hvert.

Ef land er i vanskilum um grei8slu
framlags sins, skal pad ekki hafa at-
kvaedisrétt { neinum beim samtékum
sambandsins, sem pad tekur patt i, ef
fjarhed su, sem pad er i vanskilum
um, nemur peim framlégum, sem bvi
var alls skylt ad greida fyrir tvo sid-
ustu ar, eda herri fjarheed. Hverjum
samtokum sambandsins er b6 heimilt
a8 leyfa bvi landi a® fara afram med
atkvaedisrétt 1 peim samtékum, ef og
svo lengi sem pau pykjast fullviss um,
ad greifsludratturinn stafi af sérstok-
um og ovidradanlegum astaedum.

Ef fjarlog hafa ekki verid sambpykkt
fyrir byrjun nzesta reikningstimabils,
skal farid eftir fjarlégum fyrra ars i
samreemi vid akveedi fjarmaéalareglu-
gerfarinnar.

5. Reikna® skal ut hver laun og greidsl-

ur séu utistandandi fyrir bpjonustu, sem
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contributions on the basis of a number
of units fixed as follows:

Class 1 25
Class IT 20
Class IIT 15
Class IV 10
Class V 5
Class VI 3
Class VII 1

Unless it has already done so, each
country shall indicate, concurrently
with depositing its instrument of rati-
fication or accession, the class to
which it wishes to belong. Any
country may change class. If it
chooses a lower class, the country
must announce it to the Assembly at
one of its ordinary sessions. Any such
change shall take effect at the be-
ginning of the calendar year following
the session.

The annual contribution of each
couniry shall be an amount in the
same proportion to the total sum to
be contributed to the annual budget
of the Union by all countries as the
number of its units is to the total of
the units of all contributing countries.
Contributions shall become due on
the first of January of each year.

A country which is in arrears in the
payment of its contributions shall
have no vote in any of the organs of
the Union of which it is a member if
the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contribu-
tions due from it for the preceding
two full years. However, any organ
of the Union may allow such a coun-
try to continue to exercise its vote in
that organ if, and as long as, it is
satisfied that the delay in payment is
due to exceptional and unavoidable
circumstances.

If the budget is not adopted before
the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level
as the budget of the previous year,
in accordance with the financial
regulations.

5. The amount of the fees and charges

due for services rendered by the Inter-

A 21
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alpjoBaskrifstofan hefur lati§ i té A
vegum sambandsins, og skal fram-
kveemdastjorinn annast um a@ til-
kynna pad sambandshinginu og fram-
kveemdanefndinni.

6.

a. Sambandi8 skal hafa framkvemda-
sj68, og skal hann stofnalur med
einni greidslu fra hverju sambands-
landi. Ef sjoSurinn verdur 6fullnzegj-
andi, skal sambandshpingi® akveSa um
aukningu hans.

b. Byrjunarframlag hvers lands til um-
reedds sjods, eda patttaka pess 1 aukn-
ingu hans, skal vera akvedid hlutfall
af arsframlagi landsins & bvi ari, sem
sjodurinn er stofnadur eda aukningin
akvedin.

c. Hlutféllin og greidsluskilmalar skulu
akvednir af sambandspinginu sam-
kveemt tillogum framkvemdastjérans
og eftir a8 ba® hefur leitad rada sam-
reemingarnefndar alpj6Sasamtakanna.

7.

a. I samningi peim um adalstéSvarnar,
sem gerdur er vid landi¥, par sem bpeer
hafa aSsetur, skal tekit fram, ad jafn-
an bpegar framkvemdasjéSurinn verdi
6fullnegjandi, skuli pad land leggja
honum fé. Um fjarhaed pessa framlags
og skilmalana fyrir veitingu bess
skulu ger8ir sérstakir samningar
hverju sinni milli landsins og alpjé8a-
samtakanna. MeSan & landinu hvilir
st skylda a® lata slik framlog 1 té,
skal pa® sjalfkrafa hafa seeti 1 fram-
kvemdanefndinni.

b. Land pad, sem um getur i a-1i§, og
alpjéBasamtokin hafa hvort um sig
rétt til ad segja upp samningnum um
framlagsskylduna med skriflegri til-
kynningu. Tekur uppsognin gildi eftir
brja ar fra lokum bess ars, pegar til-
kynning var send.

8. Eitt eda fleiri sambandslond ela
utan ad komandi endurskoSendur skulu
annast endurskodun reikninganna i sam-
reemi vi§ akvaedi fjarmalareglugerdar-
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national Bureau in relation to the Union
shall be established, and shall be reported
to the Assembly and the Executive Com-
mittee, by the Director General.

6.

a. The Union shall have a working
capital fund which shall be consti-
tuted by a single payment made by
each country of the Union. If the
fund becomes insufficient, an increase
shall be decided by the Assembly.

b. The amount of the initial payment of
each country to the said fund or of
its participation in the increase there-
of shall be a proportion of the con-
tribution of that country for the year
in which the fund is established or
the increase decided.

c. The proportion and the terms of
payment shall be fixed by the As-
sembly on the proposal of the Direc-
tor General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee
of the Organization.

7.

a. In the headquarters agreement con-
cluded with the country on the terri-
tory of which the Organization has
its headquarters, it shall be provided
that, whenever the working capital
fund is insufficient, such country shall
grant advances. The amount of these
advances and the conditions on which
they are granted shall be the subject of
separate agreements, in each case, bet-
ween such country and the Organiza-
tion. As long as it remains under the
obligation to grant advances, such
country shall have an ex officio seat
on the Executive Committee.

b. The country referred to in subpara-
graph (a) and the Organization shall
each have the right to denounce the
obligation to grant advances, by
written  notification. Denunciation
shall take effeect three years after the
end of the year in which it has been
notified.

8. The auditing of the accounts shall
be effected by one or more of the coun-
tries of the Union or by external auditors,
as provided in the financial regulations,
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innar. Skulu peir tilnefndir af sambands-
binginu med sambykki peirra.

26. gr.

1. Land, sem 4 a®ild ad sambands-
pbinginu, framkvemdanefndin og fram-
kveemdastjérinn geta hver um sig bori8
fram tillogur til breytingar a 22., 23., 24.
og 25. gr., svo og uin breytingar a4 pess-
ari grein. Skal framkvemdastjorinn til-
kynna slikar tillégur beim léndum, sem
adild eiga a¥ sambandspinginu, a. m. k.
sex manudum adur en peer verBa teknar
par til medferdar.

2. Breytingar 4 greinum peim, sem reett
er um i 1. mgr., skulu sampykktar af
sambandshpinginu, og barf til pess brja
fjorsu hluta greiddra atkveea. Do barf
fjora fimmtu hluta greiddra atkveeda til
a8 breyta 22. grein og bessari grein.

3. Breytingar a greinum peim, sem reett
er um i 1. mgr., taka gildi einum manudi
eftir a¥ framkveemdastjorinn hefur feng-
i8 i hendur skriflegar tilkynningar um
bad fra premur fjérdu hlutum landa
beirra, sem a®ild Attu al sambandshing-
inu, begar breytingarnar voru bar sam-
bykktar, a8 peaer hafi verid sampykktar
4 stjornskipulegan hatt i landi pvi, sem
hlut & ad mali. Sérhver breyting 4 bess-
um, greinum, sem pannig er sampykkt,
skal vera bindandi fyrir 611 bau 16nd, sem
adild eiga ad sambandsbinginu, begar
breytingin tekur gildi, e8a verda sidar
adilar a¥ bvi. P skal hver sa breyting,
sem felur i sér aukningu a fjarskuldbind-
ingum Jandanna, einungis binda bau 16nd,
sem hafa tilkynnt um sampykki sitt til
peirrar breytingar.

27. gr.

1. Sattmali pessi skal tekinn til endur-
skoSurar 1 bvi skyni, a8 lagBar verdi
fram tillégur il endurbéta 4 kerfi sam-
bandsins.

2. Fulltriar sambandslandanna skulu
bessu skyni halda me8 sér radstefnur
sambandslondunum hverju a eftir 68ru.

v g

3. Breytingar & samningi bessum, bar
me8 taldar breytingar a viSaukanum,

7
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They shall be designated, with their

agreement, by the Assembly.

Article 26

1. Proposals for the amendment of
Articles 22, 23, 24, 25, and the present
Article, may be initiated by any country
member of the Assembly, by the Execu-
tfive Committee, or by the Director
General. Such proposals shall be com-
municated by the Director General to the
member countries of the Assembly at
least six months in advance of their
consideration by the Assembly.

2. Amendments to the Articles referred
to in paragraph (1) shall be adopted by
the Assembly. Adoption shall require
three-fourths of the votes cast, provided
that any amendment of Article 22, and of
the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

3. Any amendment to the Articles
referred to in paragraph (1) shall enter
into force one month after written
notifications of acceptance, effected in
accordance with their respective consti-
tutional processes, have been received by
the Director General from three-fourths
of the countries members of the Assembly
at the time it adopted the amendment.
Any amendment to the said Articles thus
accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at
the time the amendment enters into
force, or which become members thereof
at a subsequent date, provided that any
amendment increasing the financial
obligations of countries of the Union
shall bind only those countries which
have notified their acceptance of such
amendment.

Article 27

1. This Convention shall be submitted
to revision with a view to the introduc-
tion of amendments designed to improve
the system of the Union.

2. For this purpose, conferences shall
be held successively in one of the coun-
tries of the Union among the delegates
of the said countries.

3. Subject to the provisions of Article
26 which apply to the amendment of
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verda adeins sampykktar med samhljéda
greiddum atkvaedum, sbr. pé akvaedi 26.
greinar um breytingar 4 dkvetum 22.—
26. greinar.

b.

a.

b.

28. gr.

1.
Hvert pad sambandsland, sem hefur
undirritad bennan samning, getur full-
gilt hann, og ef bad hefur ekki undir-
ritad hann, getur pad gerzt adili ad
honum. Fullgildingar- og a@ildarskjol
skulu afhent framkvemdastjéoranum.
Sérhvert sambandsland getur 1yst bvi
viir i fullgildingar- eSa a&ildarskjol-
um sinum, ag fullgilding bess eda
adildardkvorsun taki ekki til 1.—21.
greinar e8a til viSaukans, b6 bannig,
a0 ef umrzett land hefur adur gefid
yfirlysingu samkvaemt 1. mgr. VI
greinar vidaukans, getur bad adeins
1vst pvi yfir i skjélum sinum, ad full-
gilding bess efa aSildarakvordun taki

ekki til 1.—20. greinar.
Hvert bpa® sambandsland, sem i full-
gildingar- efa a®ildarskjélum sinum
hefur 1 samreemi vid akvaedi b-1isins
undanbpegi8 sig beim akvaebum, sem
bar er visa$ til, getur siSar akvesid,
ad fullgilding pess eda aSildarakvord-
un skuli taka til peirra akvae®a. Skal
yfirlysing pess efnis afhent fram-
kvaemdastjoranum.

2.
1.—21. grein og viSaukinn 68last gildi,
pegar lidnir eru prir manudir fra pvi,
ad fullnegt hefur veris badum eftir-

farandi skilyréum:

1) pegar a. m. k. fimm sambandslénd
hafa fullgilt pbennan samning eda
gerzt adilar a8 honum, an bess ad

hafa gefid ut yfirlysingu sam-
kvemt b-1id 1. mgr., og
2) begar Frakkland, Spann, Stéra-

Bretland, Nordur-frland og Banda-
rikin eru ordin bundin af Almenna
hofundarréttarsattmalanum (Uni-
versal Copyright Convention) eftir
pba endurskodun, sem fram fér a
honum i Paris 24. juli 1971.
Gildistakan, sem um er reett i a-lid,
skal eiga vid pau sambandsléond, sem
a. m. k. premur manudum fyrir gildis-
tokuna hafa skilagd fullgildingar- e%a
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Articles 22 to 26, any revision of this
Act, including the Appendix, shall require
the unanimity of the votes cast.

a.

b.

a.

Article 28
1.
Any country of the Union which has
signed this Act may ratify it, and, if
it has not signed it, may accede to it.
Instruments of ratification or acces-
sion shall be deposited with the
Director General.
Any country of the Union may declare
in its instrument of ratification or
accession that its ratification or ac-
cession shall not apply to Articles 1
to 21 and the Appendix, provided that,
if such country has previously made
a declaration undir VI 1 of the Ap-
pendix, then it may declare in the
said instrument only that its ratifica-
tion or accession shall not apply to
Articles 1 to 20.

. Any country of the Union which, in

accordance with subparagraph (b),

has excluded provisions therein re-

ferred to from the effects of its rati-

fication or accession may at any later

time declare that it extends the effects

of its ratification or accession to those

provisions. Such declaration shall be

deposited with the Director General.
2.

Articles 1 to 21 and the Appendix shall

enter into force three months after

both of the following two conditions
are fulfilled:

1) at least five countries of the Union
have ratified or acceded to this
Act without making a declaration
undir parapraph 1 (b),

France, Spain, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ire-
land, and the United States of
America, have become bound by
the Universal Copyright Conven-
tion as revised at Paris on July
24, 1971.

The entry into force referred to in
subparagraph (a) shall apply to those
countries of the Union which, at least
three months before the said entry
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adildarskjolum, sem ekki hafa ad
geyma yfirlysingu samkvemt b-lig
1. mgr.

¢. AS bvi er vardar hvert pad sambands-
land, sem b-liSur bessarar malsgrein-
ar tekur ekki til, sem fullgildir eGa
gerist a®ili a® bessum samningi, an
pess a8 gefa yfirlysingu samkvemt
b-1i6 1. mgr. skulu 1..—21. grein og vid-
aukinn 60last gildi eftir prja manudi
fra peim degi, a8 framkvaemdastjor-
inn hefur tilkynnt um afhendingu a
viSeigandi fullgildingar- e®a adildar-
skjolum, nema tiltekin hafi veri8§ sio-
ari dagsetning i peim skjolum, sem
afhent hafa verid. I siara tilvikinu
skulu 1.—21. grein og viSaukinn 60l-
ast gildi gagnvart bvi landi a beim
degi, sem bannig er tiltekinn.

d. Akvadi stafliSa a—c hafa ekki ahrif
a gildi VI. greinar viSaukans.

3. A% pvi er vardar hvert pal sam-
bandsland, sem fullgildir eSa gerist adili
a0 pessum samningi, med eda an yfir-
ivsingar samkvemt b-1i8 1. mgr., skulu
22 —38. grein 66last gildi eftir prja man-
udi fra peim degi, ad framkvemdastjér-
inn hefur tilkynnt um afhendingu a vid-
cigandi fullgildingar- e8a a@ildarskjol-
um, nema tiltekin hafi veri® siari dag-
selning i skjolum peim, sem afhent hafa
veris. I sidara tilvikinu skulu 22.—38.
grein 60last gildi gagnvart pvi landi a
peim degi, sem bpannig er tiltekinn.

29. gr.

1. Hvert pad land, sem er utan vid sam-
bandi®8, getur gerzt adili a8 pessum samn-
ingi og ordid bannig adili a8 sattmalan-
um og medlimur sambandsins. ASildar-
skjol skulu afhent framkvaemdastjoran-
um.

2.

a. A8 pvi er vardar sérhvert land utan
sambandsins, o60last sattmali pessi
gildi premur manu8um eftir pann dag,
a8 framkvemdastjérinn hefur til-
kynnt um afhendingu a adildarskjali,
nema sidari dagur hafi veri§ tiltekinn
i skjali pvi, sem afhent hefur verid,
sbr. b6 staflid b. 1 siSara tilvikinu skal
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into force, have deposited instruments
of ratification or accession not con-
taining a declaration under paragraph
1 (b).

c. With respect to any country of the
Union not covered by subparagraph
(b) and which ratifies or accedes to
this Act without making a declara-
tion under paragraph 1 (b), Articles
1 to 21 and the Appendix shall enter
into force three months after the date
on which the Director General has
notified the deposit of the relevant
instrument of ratification or acces-
sion, unless a subsequent date has
been indicated in the instrument de-
posited. In the latter case, Articles 1
to 21 and the Appendix shall enter
into force with respect to that country
on the date thus indicated.

d. The provisions of subparagraphs (a)
to (¢) do not affect the application
of Article VI of the Appendix.

3. With respect to any country of the
Union which ratifies or accedes to this
Act with or without a declaration made
under paragraph 1 (b), Articles 22 to 38
shall enter into force three months after
the date on which the Director General
has notified the deposit of the relevant
instrument of ratification or accession,
unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument deposited. In the
latter case, Articles 22 to 38 shall enter
into force with respect to that country
on the date thus indicated.

Article 29
1. Any country outside the Union may
accede to this Act and thereby become
party to this Convention and a member
of the Union. Instruments of accession

shall be deposited with the Director
General.

2.
2. Subject to subparagraph (b), this

Concention shall enter into force with
respect to any country outside the
Union three months after the date on
which the Director General has noti-
fied the deposit of its instrument of
accession, unless a subsequent date
has been indicated in the instrument
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sattmalinn O8last gildi gagnvart bvi
landi & peim degi, sem bannig er til-
tekinn.

b. Ef gildistakan samkvaemt staflis a a
sér stad 4 undan gildistoku 1.—21.
greinar og gildistéku viSaukans sam-
kvemt a-1i¢ 2. mgr. 28. gr., skal land-
i 4 meGan vera bundid af 1.—20.
gr. Briisselsamningsins, { stad bpess ad
vera bundid af 1.—21. gr. og af vid-
aukanum.

29. gr. a.

Fullgilding bessa samnings eda yfirlys-
ing um adild a8 honum af halfu hvers
pbess lands, sem ekki er bundis af 22.—
38. gr. Stokkholmssamnings bessa satt-
mala, skal cinungis med hlidsjon af
2. mgr. 14, gr. sattmalans, sem til alpjoda-
samtakanna stofnadi — jafngilda full-
gildingu umraedds Stokkhélmssamnings,
eda yfirlysingu um adild a8 honum, med
beim takmoérkunum, sem greindar eru i
1. tolulid b-1ids 1. mgr. 28. gr. hans.

30. gr.

1. Fullgilding eSa adildaryfirlysing
skal hafa sjalfkrafa i for med sér sam-
bykki 4 o6llum dkvedum bessa sattmala
og rétt til ad neyta alls bess hagreeSis,
sem hann veitir, sbr. p6 undantekningar
paer, sem leyfSar eru i 2. mgr. pessarar
greinar, i b-1id 1. mgr. 28, gr., 1 2. mgr.
33. gr. og i vitaukanum.

a. Hvert pad sambandsland, sem full-
gildir pennan samning e8a gerist adili
a8 honum, skal halda afram a® njota
g00s af beim fyrirvorum, sem pas hef-
ur adur gert, ad pvi tilskildu, a8 bad
gefi ut yfirlysingu bess efnis, pegar
pbad afhendir fullgildingar- eSa adild-
arskjol sin, sbr. b6 2. mgr. V. greinar
viSaukans.

b. Sérhvert land utan sambandsins getur
1¥st bvi yfir um 1eid og pad gerist adili
ad bessum sattmala, sbr. b6 2. mgr.
V. gr. vidaukans, a8 bad hafi 1 hyggju
ad lata akveedi 5. gr. sambandssatt-
malans fra 1886, eins og fra honum
var gengid i Paris 1896, gilda a. m. k.
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deposited. In the latter case, this Con-
vention shall enter into force with
respect to that country on the date
thus indicated.

b. If the eniry into force according to
subparagraph (a) precedes the entry
into force of Articles 1 to 21 and the
Appendix according to Article 28-2
(a), the said country shall, in the
meantime, be bound, instead of by
Articles 1 to 21 and the Appendix, by
Articles 1 to 20 of the Brussels Aect of
this Convention.

Article 29bis

Ratification of or accession to this Act
by any country not bound by Articles
22 to 38 of the Stockholm Act of this Con-
vention shall, for the sole purposes of
Article 14-2 of the Convention establi-
shing the Organization, amount to rati-
fication of or accession to the said Stock-
holm Act with the limitation set forth
in Article 28-1 (b) (1) thereof.

Article 30

1. Subject to the exceptions permitted
by paragraph 2 of this Article, by Article
28-1 (b), by Article 33-2, and by the
Appendix, ratification or accession shall
automatically entail acceptance of all the
provisions and admission to all the
advantages of this Convention.

2:

a. Any country of the Union ratifying
or acceding to this Act may, subject
to Article V-2 of the Appendix, retain
the benefit of the reservations it has
previously formulated on condition
that it makes a declaration to that
effect at the time of the deposit of its
instrument of ratification or acces-
sion.

b. Any country outside the Union may
declare, in acceding to this Conven-
tion and subject to Artlicle V-2 of the
Appendix, that it intends to substitute,
temporarily at least, for Article 8 of
this Act concerning the right of trans-
lation, the provisions of Article 5 of
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um stundarsakir, i stad 8. gr. pessa
samnings, um rétt til a8 gera bpyding-
ar, enda sé¢ bad greinileg forsenda, ad
umredd akvadi taki aGeins til pyo-
inga 4 tungumal, sem almennt sé notad
i pvi landi. A3 askildum akvedum
b-1i¢s 6. mgr. 1. gr. i viSaukanum, er
hverju landi heimilt, hvad viSvikur
réttinum til ad pyda verk, sem upp-
runnin eru i landi, sem notfeerir sér
slikan fyrirvara, a8 lata i té vernd,
er s¢ jafnmikil og su vernd, sem latin

’

er i té 1 siarnefnda landinu.

¢. Sérhvert land getur hveneer sem er
fallid fra pessum fyrirvéorum med til-
kynningu til framkvemdastjérans.

31. gr.

1. Sérhvert land getur lyst pvi yfir i
fullgildingar- efa adildarskjali sinu, eda
tilkynnt framkvemdastjéranum bhad med
skriflegri tilkynningu hveneer sem er, ad
sattmali pessi skuli gilda um o611 bau
landssvaedi eSa hluta af peim, sem til-
greind eru i yfirlysingu e0a tilkynningu
og landid annast utanrikismal fyrir.

2. Sérhvert land, sem hefur gefid slika
yfirlysingu eda sent fra sér slika tilkynn-
ingu, getur hvenar sem er tilkynnt fram-
kvemdastjoranum, ad pessi sattmali skuli
haetta ad gilda 4 6llum landssvedunum
eBa A hluta af peim.

3.

a. Sérhver yfirlysing samkvemt 1. mgr.
skal 68last gildi sama daginn og full-
gildingar- e8a ab®ildarskjol bpau, sem
hun var i, 68ludust gildi, og sérhver
tilkynning samkvemt peirri malsgrein
skal 68last gildi bremur manudum eft-
ir ad framkvemdastjorinn hefur til-
kynnt um hana.

b. Sérhver lilkynning samkvemt 2. mgr.
skal 68last gildi t6lf manuSum eftir
ad hun barst framkvemdastjéranum i
hendur.

4. Grein pessi skal 4 engan hatt skilin
pannig, ad htn gefi til kynna viSurkenn-
ingu sambandslands & raunverulegu
astandi a4 landssveedi, sem annad® sam-
bandsland hefur latid sattmala pennan
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the Union Convention of 1886, as
completed at Paris in 1896, on the
clear understanding that the said pro-
visions are applicable only to trans-
lations into a language in general use
in the said country. Subject to Article
1-6 (b) of the Appendix, any country
has the right to apply, in relation to
the right of translation of works
whose country of origin is a country
availing itself of such a reservation,
a protection which is equivalent to
the protection granted by the latter
counftry.

¢. Any country may withdraw such re-
servations at any time by notification
addressed to the Director General.

Article 31

1. Any country may declare in its
instrument of ratification or accession,
or may inform the Director General by
written notification at any time there-
after, that this Convention shall be appli-
cable to all or part of those territories,
designated in the declaration or notifica-
tion, for the external relations of which
it is responsible.

2. Any country which has made such

a declaration or given such a notification

may, at any time, notify the Director

General that this Convention shall cease

to be applicable to all or part of such

territories.
3.

a. Any declaration made under para-
graph 1 shall take effect on the same
date as the ratification or accession in
which it was included, and any noti-
fication given under that paragraph
shall take effect three months after its
notification by the Director General.

b. Any notification given under para-
graph 2 shall take effect twelve months
after its receipt by the Director
General.

4. This Article shall in no way be
understood as implying the recognition
or tacit acceptance by a country of the
Union of the factual situation concerning
a territory to which this Convention is
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na til med yfirlysingu samkvaemt 1. mgr.,
eBa al bad seetti sig begjandi vid astandid.

32. gr.

1. Samningur bessi skal a8 pvi er vard-
ar samskiptin milli sambandslandanna og
a8 svo miklu leyti, sem hann getur att
vi®, koma i sta0 Bernarsattmalans 9.
september 1886 og i stad beirra endur-
skoBunarsamninga, sem seinna voru
gerdir. Peir samningar, sem adur giltu,
skulu halda afram ad gilda, i heild sinni,
eda ad svo miklu leyti, sem pessi samn-
ingur kemur ckki i beirra stad samkvemt
naestu setningu fyrir ofan, i samskiptum
vi® bau sambandslénd, sem ekki fullgilda
pennan samning eda gerast aSilar a8 hon-
um.

2. Pau 16nd utan sambandsins, sem
verda adilar ad pessum samningi. skulu
med beim fyrirvara, sem um er reett 1 3.
mgr., beita honum gagnvart 6llum sam-
bandslondum, sem ekki eru bundin af
bessum samningi eda, enda pott pau séu
bad, hafa gefid yfirlysingu samkvemt
b-1is 1. mgr. 28. gr. Lond pessi vidur-
kenna, a8 umrseddum sambandsléndum
skuli 1 samskiptum vi8 pau
1) vera heimilt a0 lata gilda akvadi nyj-

asta samningsins, sem pau eru bundin

af, og

2) vera heimilt, me8 peim {yrirvara, sem
um er reett i 6. mgr. 1. gr. vidaukans,
ad haga verndinni i samraemi vid ba
vernd, sem samningur bessi veitir.

3. Hvert ba® sambandsland, sem hef-
ur notfert sér eitthvad af peim heimild-
um, sem veittar eru i visaukanum, getur
14tis bau heimildarakveedi vidaukans,
sem bad hefur notfeert sér, gilda i sam-
skiptum sinum vid hvert bad sambands-
land, sem ekki er bundi® af pessum samn-
ingi, enda hafi siSarnefnt land fallizt 4,
af akvedin skuli gilda.

33. gr.

I. Allan agreining milli tveggja e&a
fleiri sambandslanda um tulkun e3a
framkveemd 4 bessum sattmala, sem ekki
verdur leystur me8 samkomulagi, er
hverju landi, sem hlut 4 ad mali, heimilt
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made applicable by another country of
the Union by virtue of a declaration
under paragraph 1.

Article 32

1. This Act shall, as regards relations
between the countries of the Union, and
to the extent that it applies, replace the
Berne Convention of September 9, 1886,
and the subsequent Acts of revision. The
Acts previously in force shall continue
to be applicable, in their entirety or to
the extent that this Act does not replace
them by virtue of the preceding sentence,
in relations with countries of the Union
which do not ratify or accede to this Act.

2. Countries outside the Union which
become party to this Act shall, subject
to paragraph 3, apply it with respect to
any country of the Union not bound by
this Act or which, although bound by this
Act, has made a declaration pursuant to
Article 28-1 (b). Such countries recognize
that the said country of the Union, in its
relations with them:

1) may apply the provisions of the most
recent Act by which it is bound, and

2) subject to Article 1—6 of the Appen-
dix, has the right to adapt the protec-
tion to the level provided for by this
Act.

3. Any country which has availed itself
of any of the faculties provided for in
the Appendix may apply the provisions
of the Appendix relating to the faculty
or faculties of which it has availed itself
in its relations with any other country
of the Union which is not bound by this
Act, provided that the latter country has
accepted the application of the said
provisions.

Article 33
1. Any dispute between two or more
countries of the Union concerning the
interpretation or application of this
Convention, not settled by negotiation,
may, by any one of the countries con-
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al bera undir AlpjéSadomstélinn med
umsokn i samraemi vid sampykktir dom-
stolsins, nema hlutaSeigandi 16nd verdi
asatt um ad leysa malid med 68rum heaetti.
TLand bad, sem Aagreininginn ber undir
démstélinn, skal tilkynna bad alpjoda-
skrifstofunni, sem annast um, a8 6nnur
sambandslond fai vitneskju um malis.

2. Sérhvert land getur lyst pvi yfir um
lei og bad undiritar pennan samning eda
afhendir fullgildingar- efa adildarskjol,
ad pad telji sig ekki bundid af akvaedum
1. mgr. Skulu akvaedi 1. mgr. ekki gilda
um agreining milli pess lands og nokkurs
annars sambandslands.

3. Hvert pad land, sem yfirlysingu hef-
ur gefid samkvemt 2. mgr., getur hvenzer
sem er afturkallad yfirlysingu sina med
tilkynningu til framkvamdastjérans.

34. gr.

[. Engu landi skal heimilt a8 fullgilda
cda gerast adili a® eldri samningum um
bennan sittmala eftir ad 1.-—21. gr. og
vigaukinn hafa 68lazt gildi, sbr. po 29.
gr. a.

2. Eftir ad 1.—-21. gr. og vidaukinn hafa
odlazt gildi, skal engu landi heimilt ad
gefa ut yfirlysingu i samremi vid 5. gr.
Boékunarinnar  um, préunarlond, sem
fest er vi§ Stokkholmssamninginn.

35. gr.

1. Sattmali pessi skal gilda an nokk-
urrar timatakmorkunar.

2. Sérhvert land getur sagt upp samn-
ingi pessum med tilkynningu til fram-
kvemdastjorans. Skal slik uppsogn einnig
talin uppségn a 6llum eldri samningum
og gilda fyrir bad land, sem uppségnina
sendir, en sattmalinn halda afram ad vera
i fullu gildi gagnvart 68rum sambands-
Iéndum.

3. UppsoOgnin tekur gildi, begar ar er
1igid fra beim degi, ad framkvaemdastjor-
inn fékk tilkynningu i hendur.
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cerned, be brought before the Inter-
national Court of Justice by application
in conformity with the Statute of the
Court, unless the countries concerned
agree on some other method of settle-
ment. The country bringing the dispute
before the Court shall inform the Inter-
national Bureau; the International Bureau
shall bring the matter to the attention
of the other countries of the Union.

2. Each country may, at the time it
signs this Act or deposits its instrument
of ratification or accession, declare that
it does not consider itself bound by the
provisions of paragraph (1). With regard
to any dispute between such country
and any other country of the Union, the
provisions of paragraph (1) shall not
apply.

3. Any country having made a de-
claration in accordance with the provis-
ions of paragraph (2) may, at any time,
withdraw its declaration by notifica-
tion addressed to the Director General.

34. gr.

1. Subject to Article 29bis, no country
may ratify or accede to earlier Acts of
this Convention once Articles 1 to 21 and
the Appendix have entered into force.

2. Once Articles 1 to 21 and the Ap-
pendix have entered into force, no
country may make a declaration under
Article 5 of the Protocol Regarding
Developing Countries attached to the
Stockholm Act.

Article 35
1. This Convention shall remain in
force without limitation as to time.

2. Any country may denounce this
Act by notification addressed to the
Director General. Such denunciation

shall constitute also denunciation of all
earlier Acts and shall affect the country
making it, the Convention remaining in
full force and effect as regards the other
countries of the Union.

3. Denunciation shall take effect one
vear after the day on which the Director
General has received the notification.

A 22
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4. Rétti peim til uppsagnar, sem veitt-
ur er i pessari grein, verdur ekki beitt
al nokkru landi fyrr en lidin eru fimm
ar fra peim degi, a8 pad gerdist adili ad
sambandinu.

36. gr.

1. Hvert ba® land, sem er adsili a8 bess-
um sattmala, lofar a® 16gleida i samraemi
vi§ stjérnarskra sina pau AkvaedSi, sem
naudsynleg eru til ad tryggja framkvamd
hans.

2. Gengil er ut fra bvi, ad a peim tima,
sem land verdur bundi® af pessum satt-
mala, verdi bvi samkvaemt logum sin-
um unnt ad framfylgja akvaedum hans.

37. gr.
1.

a. Samningur bessi skal undirritadur i
einu eintaki 4 frénsku og ensku og
eintakid vardveitt hja framkvaemda-
stjoranum, sbr. b6 2. mgr.

b. Framkvemdastjorinn annast um i
samradi vid bpeer rikisstjérnir, sem
hlut eiga a8 mali, ad fyrir hendi séu
viSurkenndir textar 4 arabisku, byzku,
itolsku, portugolsku og sponsku og a
00rum beim tungumalum, sem sam-
bandshingid kann ad akveda.

c. Ef agreiningur verSur um skilning a
hinum ymsu textum, skal fari¢ eftir
franska textanum.

2. Samningur bessi skal vera opinn til
undirskriftar bar til 31. jantar 1972.
Fram a8 peim degi skal eintak pad, sem
getur wm i a-1i¢ 1. mgr., varSveitt af rikis-
stjorn franska IyGveldisins.

3. Framkvemdastjorinn skal stadfesta
og senda tvo eintok af hinum undirritudu
textum til rikisstjorna allra sambands-
landanna og til rikisstjérna allra annarra
landa, sem pess éska.

4. Framkveaemdastjorinn skal annast
um, ad samningur bessi verdi skrasettur
hja adalskrifstofu Sameinudu pjoSanna.

5. Framkvemdastjorinn skal tilkynna
rikisstjornum allra sambandslandanna
um undirritanir og um afhendingu full-
gildingar- e%a adildarskjala og um allar
yfirlysingar, sem fyrir koma i slikum
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4. The right of denunciation provided
by this Article shall not be exercised by
any couniry before the expiration of
five years from the date upon which it
becomes a member of the Union.

Article 36

1. Any country party to this Conven-
tion undertakes to adopt, in accordance
with its constitution, the measures neces-
sary to ensure the application of this
Convention.

2. It is understood that, at the time a
country becomes bound by this Conven-
tion, it will be in a position under its
domestic law to give effect to the provis-
ions of this Convention.

Article 37

a. This Act shall be signed in a single
copy in the French and English
languages and, subject to paragraph
2, shall be deposited with the Director
General.

b. Official texts shall be established by
the Director General, after consulta-
tion with the interested Governments,
in the Arabic, German, Italian, Portu-
guese and Spanish languages, and
such other languages as the Assembly
may designate.

c. In case of differences of opinion on
the interpretation of the various texts,
the French text shall prevail.

2. This Act shall remain open for
signature until January 31, 1972. Until that
date, the copy referred to in paragraph
1 (a) shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic.

3. The Director General shall certify
and transmit two copies of the signed
text of the Act to the Governments of
all countries of the Union and, on request,
to the Government of any other country.

4. The Director General shall register
this Act with the Secretariat of the United
Nations.

5. The Director General shall notify
the Governments of all countries of the
Union of signatures, deposits of instru-
ments of ratification or accession and any
declarations included in such instruments
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skj6lum efa gefnar eru i samraemi vid
c-1id 1. mgr. 28. gr., a- og b-1idi 2. mgr.
30. gr. og 2. mgr. 33. gr., um gildistéku
sérhverra akveda bessa samnings, til-
kynningar um uppsagnir og tilkynningar
samkveemt c-1i§ 2. mgr. 30. gr.,, 1 og 2.
mgr. 31. gr., 3. mgr. 33. gr. og 1. mgr. 38.
gr.,, svo og samkvaemt viSaukanum.

38. gr.

1. Pau sambandslond, sem hafa ekki
fullgilt bennan samning eda gerzt adilar
a0 honum og eru ekki bundin af 22.-—26.
gr. Stokkhélmssamnings pessa sattmala,
geta par til 26. april 1975, ef peim synist
svo, beilt peim rétti, sem veittur er i
bessum greinum, eins og pau veeru bund-
in af peim. Hvert pa® land, sem pessum
rétti vill beita, skal senda framkvaemda-
stjéranum skriflega tilkynningu um pad;
skal tilkynningin 68last gildi 4 mottoku-
degi. Skulu slik 16nd talin melimir sam-
bandshbingsins allt til umradds dags.

2. Me®8an 61l sambandslondin eru enn
ckki or8in medlimir samtakanna, skal
alpjodaskrifstofa  samtakanna  einnig
starfa sem skrifstofa sambandsins og
framkvemdastjéri  peirra sem fram-
kveemdastjori peirrar skrifstofu.

3. Pegar a® bvi kemur, a8 sambands-
Iondin 6li eru ordin medlimir samtak-
anna, skulu réttindi, skyldur og eigna-
réttindi sambandsskrifstofunnar feerast
vlir 4 alpjoSaskrifstofu samtakanna.

VIDAUKI

I. gr.

1. Hvert pad land, sem tali§ er préun-
arland samkvemt viStekinni venju alls-
herjarpings Sameinu®u pjéSanna, sem
fullgildir pennan samning eda gerist abili
a8 honum, en vidaukinn er 6a8skiljanleg-
ur hluti hans, sem telur sér ekki unnt med
tilliti til afkomu sinnar, félagslegra og
menningarlegra barfa a8 gera begar i
stad radstafunir til verndar 6llum peim
réttindum, sem gert er rad fyrir 1 pessum
samningi, getur med tilkynningu til fram-
kvemdastjorans um 1eid og bad afhendir
fullgildingar- e8a adildarskjol, eSa hve-
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or made pursuant to Article 28-1 (¢),
30-2 (a) and (b), and 33-2, entry into
force of any provisions of this Act, noti-
fications of denunciation, and notifica-
tions pursuant to Articles 30-2 (¢), 31-1
and 2, 33-3, and 38-1, as well as the
Appendix.

Article 38

1. Countries of the Union which have
not ratified or acceded to this Act and
which are not bound by Articles 22 to
26 of the Stockholm Act of this Conven-
tion may, until April 26, 1975, exercise,
if they so desire, the rights provided
under the said Articles as if they were
bound by them. Any country desiring to
exercise such rights shall give written
notification to this effect to the Director
General; this notification shall be ef-
fective on the date of its receipt. Such
countries shall be deemed to be members
of the Assembly until the said date.

2. As long as all the countries of the
Union have not become Members of the
Organization, the International Bureau of
the Organization shall also function as
the Bureau of the Union, and the Director
General as the Director of the said
Bureau.

3. Once all the countries of the Union
have become Members of the Organiza-
tion, the rights, obligations, and property,
of the Bureau of the Union shall devolve

on the International Bureau of the
Organization.

APPENDIX

Article I

1. Any country regarded as a develo-
ping country in conformity with the
established practice of the General As-
sembly of the United Nations which
ratifies or accedes to this Act, of which
this Appendix forms an integral part, and
which, bhaving regard to its economic
situation and its social or cultural needs,
does not consider itself immediately in
a position to make provision for the
protection of all the rights as provided
for in this Act, may, by a notification
deposited with the Director General at
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ner sem er eftir pad, sbr. po c-1is 1. mgr.
V. greinar, tilkynnt, ad pa® vilji notfera
sér heimild II. greinar ea heimild IIL
greinar, eda badar bpessar heimildir. Pa
getur bad i stad bess al notfera sér
heimild II. greinar gefi ut yfirlysingu i
samrami vi® a-1is 1. mgr. V. greinar.

2,

a. Hver st ylirlysing samkvsemt 1. mgr.,
sem tilkynnt er fyrir lok tiu ara tima-
bils fra gildistoku 1..—21. gr. og gildis-
toku bessa viSauka samkvaemt 2. mgr.
28. gr., skal vera i gildi til loka um-
redds timabils. Allar slikar yfirlys-
ingar ma endurnyja, i heild eGa abd
hluta, til tiu ara hverja um sig, med
tilkynningu, sem afhent sé fram-
kveemdastjoranum ekki fyrr en
fimmtan manudum og ekki sifar en
premur manudum fyrir lok hvers pess
tiu ara timabils, sem ba stendur yfir.

b. Allar peer yfirlysingar samkvsemt 1.
mgr., sem tilkynntar eru eftir lok tiu
ara timabils fra gildistoku 1.—21. gr.
og gildistéku viSaukans samkvemt
2. mgr. 28. gr., skulu vera i gildi til
loka pess tiu ara timabils, sem pa
stendur yfir. Allar slikar yfirlysing-
ar ma endurnyja eins og gert er rad
fyrir i annarri setningu a-liSs.

3. Hverju pvi sambandslandi, sem heett
er ad teljast bréunarland samkvemt
reglu 1. mgr.,, skal ekki lengur heimilt
a0 endurnyja yfirlysingu sina eins og
gert er rad fyrir i 2. mgr., og hvort sem
bas land afturkallar yfirlysingu sina
formlega eda ekki, skal ba¥ ttilokad fra
pbvi ad notfsera heimildir per, sem visad
er til 1 1. mgr., fra lokum tiu ara tima-
bils bess, sem ba stendur yfir, eda fra
lokum briggja ara timabils, sem 1i&id er
fra pvi, ad heett var a8 telja pad proéun-
arland, eftir bvi hvoru timabilinu Iykur
sidar.

4. Par sem svo stendur &, a8 fyrir
hendi eru birg8ir af eintékum, sem fram-
leidd voru samkvemt leyfi samkvaemt
bessum viSauka, 4 peim tima, sem yfir-
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the time of depositing its instrument of

ratification or accession or, subject to

Article V-1 (¢), at any time thereafter,

declare that it will avail itself of the

faculty provided for in Article II, or of
the faculty provided for in Article III, or
of both of those faculties. It may, instead
of availing itself of the faculty provided
for in Article II, make a declaration ac-

cording to Article V-1 (a).

2.

a. Any declaration under paragraph 1
notified before the expiration of the
period of ten years from the entry
into force of Articles 1 to 21 and this
Appendix according to Article 28-2
shall be effective until the expiration
of the said period. Any such declara-
tion may be renewed in whole or in
part for periods of ten years each by
a notification deposited with the
Director General not more than fifteen
months and not less than three months
before the expiration of the ten-year
period then running.

b. Any declaration under paragraph 1
notified after expiration of the period
of ten years from the entry into force
of Articles 1 to 21 and this Appendix
according to Article 28-2 shall be
cffective until the expiration of the
ten-year period then running. Any
such declaration may be renewed as
provided for in the second sentence of
subparagraph (a).

3. Any country of the Union which
has ceased to be regarded as a developing
country as referred to in paragraph 1
shall no longer be entitled to renew its
declaration as provided in paragraph 2,
and, whether or not it formally withdraws
its declaration, such country shall be
precluded from availing itself of the
faculties referred to in paragraph 1 from
the expiration of the ten-year period then
running or from the expiration of period
of three years after it has ceased to be
regarded as a developing country, which-
ever period expires later.

4. Where, at the time when the declara-
tion made under paragraph 1 or 2 ceases
to be effective, there are copies in stock
which were made under a license granted
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lysing samkvaemt 1. eSa 2. mgr. heettir ad

gilda, er heimilt a8 halda afram ad¢ dreifa

slikum eintékum unz birg8ir af peim eru
protnar.

5. Hvert bad land, sem bundid er af
akvedum bessa samnings og hefur af-
hent yfirlysingu e®a tilkynningu i sam-
reemi vi§ 1. mgr. 31. gr. varSandi gildi
bessa samnings fyrir tiltekid landssvaedi,
sem jafnad verdur um astand par il
peirra landa, sem visa® er til i 1. mgr.,
getur gefid pa yfirlysingu vardandi bad
landssvedi, sem reett er um i 1. mgr., og
sent {ra sér ba tilkynningu um endurnyj-
un, sem reett er um i 2. mgr. MeSan slik
vfirlysing og tilkynning er i gildi, skulu
Akvaedi bessa vidauka gilda um pad lands-
svedi, sem vfirlysing og tilkynning tek-
ur til.

6.

a. Enda pott land notfeeri sér af heimild-
um peim, sem reett er um i 1. mgr.,
felst ekki i bvi heimild til handa 68ru
landi til a® veita minni vernd beim
verkum, sem eiga uppruna sinn i fyrr-
nefnda landinu, en bpvi er skylt ad
veita samkvaemt akvaedum 1.—20. gr.

b. Réttinum til gagnkvemrar medtferdar,
sem gert er rad fyrir i b-li§ 2. mgr.
30. gr., annarri setningu, skal ekki par
til Ivkur timabili pvi, sem vi8§ 4 sam-
kvemt 3. mgr. 1. gr., verda beitt gagn-
vart verkum, sem eiga uppruna sinn
i landi, sem yfirlysingu hefur gefid
samkveemt a-1id 1. mgr. V. greinar.

II. gr.

1. Hverju pvi landi, sem hefur lyst pvi
yfir, a8 bad vilji notfeera sér heimild
bessarar greinar, skal heimilt ad pvi er
tekur til verka, sem eru prentud eda eftir-
ger§ med adferd, sem til pess ma jafna,
a® lata koma i stad einkaréttarins til a8
gera pvdingar, sem veittur er 1 8. grein,
fyrirkomulag me8 beim heetti, a8 veitt
séu oframseljanleg leyfi &4n einkaréttar
af fullgiltum adila med eftirtoldum skil-
malum og skilmalum IV. greinar.

2.

a. Ef, a¢ tilskildum akvedum 3. mgr.,
by8ing a sliku verki hefur ekki
veri® gefin ut 4 mali, sem almennt er
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by virtue of this Appendix, such copies

may continue to be distributed until their

stock is exhausted.

5. Any country which is bound by the
provisions of this Act and which has
deposited a declaration or a notification
in accordance with Article 31-1 with
respect to the application of this Act to
a particular territory, the situation of
which can be regarded as analogous to
that of the countries referred to in para-
graph I, may, in respect of such territory,
make the declaration referred to in para-
graph 1 and the notification of renewal
referred to in paragraph 2. As long as
such declaration or notification remains
in effect, the provisions of this Appendix
shall be applicable to the territory in
respect of which it was made.

6.

a. The fact that a country avails itself
of any of the faculties referred to in
paragraph 1 does not permit another
country to give less protection to
works of which the country of origin
is the former country than it is obliged
to grant under Articles 1 to 20.

b. The right to apply reciprocal treat-
ment provided for in Article 30-2 (b),
second sentence, shall not, until the
date on which the period applicable
under Article 1-3 expires, be exercised
in respect of works the country of
origin of which is a country which has
made a declaration according to
Article V-1 (a).

Article II

1. Any country which has declared
that it will avail itself of the faculty
provided for in this Article shall be
entitled, so far as works published in
printed or analogous forms of reproduc-
tion are concerned, to substitute for the
exclusive right of translation provided for
in Article 8 a system of non-exclusive and
non-transferable licenses, granted by the
competent authority under the following
conditions and subject to Article 1V.

2.
a. Subject to paragraph 3, if, after the

expiration of a period of three years,

or of any longer period determined by
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notad i bvi landi, af ciganda py¥ing-
arréttarins eda med hans leyfi, eftir ad
lidin eru prju ar eBa lengri timi, sem
til er tekinn i 1I6gum umraedds lands,
fra peim degi, a8 verkiS var gefis ut
i fyrsta skipti, getur rikisborgari i
pvi landi fengid leyfi til ad byGa verk-
i & umraett mal og gefa pySinguna 1t
i prentuu formi e¥a i formi, sem
jafna ma til prentunar.

Leyfi me8 peim skilmalum, sem gert
er rad fyrir i bessari grein, ma einnig
veita begar svo stendur 4, a@ allar tt-
gafur pySingarinnar a pvi mali, sem
um er ad raeda, eru uppseldar.
3.
a. Pegar um er a8 ra0a bySingar 4 mali,
sem ekki er almennt notad i einu eda
fleirum proéunarlondum, sem 1 sam-
bandinu eru, skal eins ars timabil
koma i sta® pess briggja ara timabils,
sem geli§ er um i a-lis 2. mgr.

Hvert pa® land, sem reett er um i 1.
mgr., getur med samhljoSa sampykki
beirra préunarlanda, sem eru medlim-
ir sambandsins, og bar sem sama
tungumal er almennt notad, 14ti§ gilda
i stadinn fyrir pad bpriggja ara tima-
bil, sem nefnt er i a-1i§ 2. mgr., styttra
timabil, sem Uil er tekid i sampykkt-
inni, en ekki stytira en eitt ar. Akveaedi
bessarar setningar skulu b6 ekki gilda,
ef tungumalin, sem um er af raeda,
eru enska, franska efa spanska. Rikis-
stjornir, sem slika samninga hafa gert,
skulu tilkynna framkvaemdastjoran-
um um ba.

4.

a. Ekkert leyfi, sem unnt er ad fa eftir
prju ar, skal veitt samkvemt pessari
grein fyrr en lidnir eru sex manudir
til visbdtar og ekkert leyfi, sem unnt
er al fa eftir eitt ar, fyrr en lidnir
eru ninu manu@ir til vidhotar — talid

1) fra peim degi, sem umsekjandi
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the national legislation of the said
country, commencing on the date of
the first publication of the work, a
translation of such work has not been
published in a language in general use
in that country by the owner of the
right of translation, or with his
authorization, any national of such
country may obtain a license to make
a translation of the work in the said
language and publish the translation
in printed or analogous forms of re-
production.

A license under the conditions pro-
vided for in this Article may also be
granted if all the editions of the trans-
lation published in the language con-
cerned are out of print.
3.

In the case of translations into a
language which is not in general use
in one or more developed countries
which are members of the Union, a
period of one year shall be substituted
for the period of three years referred
to in paragraph (2) (a).

Any country referred to in paragraph
(1) may, with the unanimous agree-
ment of the developed countries which
are members of the Union and in
which the same language is in general
use, substitute, in the case of transla-
tions into that language, for the period
of three years referred to in para-
graph 2 (a) a shorter period as deter-
mined by such agreement but not less
than one year. However, the provision
of the foregoing sentence shall not
apply where the language in question
is English, French or Spanish. The
Director General shall be notified of
any such agreement by the Govern-
ments which have concluded it.
4.

No license obtainable after three years
shall be granted under this Article
until a further period of six months
has elapsed, and no license obtainable
after one year shall be granted under
this Article until a further period of
nine months has elapsed

1) from the date on which the appli-
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fullnegir skilyrdum Dbeim, sem
greind eru i 1. mgr. IV. greinar,
eda,

2) begar ckki er vitas, hver eigandi
bydingarréttarins er e¥a heimilis-
fang hans, pa fra peim degi, pegar
umsazkjandi sendir i samremi vid
2. mgr. IV. greinar endurrit af um-
sokn sinni, sem 16g8 var fyrir bann
adila, sem fullgiltur er til a8 veita
leyfid.

b. Ef by®ing a bvi mali, sem umséknin
tok til, hefur veri§ gerd af eiganda
bydingarréttarins eSa med hans leyfi
4 umraeddu sex efa niu manada tima-
bili, skal ekki veita leyfi samkvemt
bessari grein.

5. Leyfi samkveemt pessari grein ver8a
aleins veitt vegna kennslu, ritgerda eda
rannsékna.

6. Ef byding a verki er gefin ut af
ciganda pyd¥ingarréttarins eSa med hans
leyfi gegn greidslu, sem er sanngjorn
midald vid bpad, sem venjulega er farid
fram & fyrir svipu8 verk i pvi landi, skulu
leyfi, sem veitt hafa veri§ samkvaemt
bessari grein, falla nidur, ef slikar pys-
ingar eru 4 sama tungumali og sama efnis
ad bvi er mali skiptir og by8ingin, sem
gefin var 1t samkvemt leyfinu. Halda
ma afram ad dreifa peim eintokum, sem
framleidd hafa veri® a&8ur en leyfis féll
ur gildi, unz birg8ir eru protnar.

7. begar um er a8 rada verk, sem adal-
lega eru fo6lgin 1 myndum, er pvi aSeins
heimilt a8 veita leyfi til ad gefa 1t pys-
ingu & textanum og framleia og gefa 1t
myndirnar, a¥ einnig sé fullnaegt skilyro-
um II. greinar.

8. Ekki skal veita leyfi samkvaemt bess-
ari grein, pegar héfundur hefur tekis 611
einték af verki sinu Gr umferd.

9.

a. Leyfli til pySingar & verki, sem hefur
verid gefid it 4 prenti efa a4 annan
hatt, sem til bess ma jafna, ma einnig
veita utvarpsstodvum, sem hafa a¥al-
stodvar sinar i landi, sem um er reett
i 1. mgr.. samkvemt umsékn beirra
til bess adila i pvi landi, sem fullgilt-
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cant complies with the require-
ments mentioned in Article IV-1, or

2) where the identity or the adress of
the owner of the right of transla-
tion is unknown, from the date on
which the applicant sends, as pro-
vided for in Article IV-2, copies
of his application submitted to the
authority competent to grant the
license.

b. If, during the said period of six or
nine months, a translation in the
language in respect of which the
application was made is published by
the owner of the right of translation
or with his authorization, no licence
under this Article shall be granted.

5. Any license under this Article shall

he granted only for the purpose of tea-

ching, scholarship or research.

v. If a translation of work is published
by the owner of the right of translation
or with his authorization at a price re-
asonably related to that normally charged
in the country for comparable works, any
license granted under this Article shall
terminale if such translation is in the
same language and with substantially the
same content as the translation published
under the license. Any copies already
made before the license terminates may
continue to be distributed until their stock
is exhausted.

7. For works which are composed
mainly of illustrations, a license to make
and publish a translation of the text and
to reproduce and publish the illustrations
may be granted only if the conditions of
Article IIT are also fulfilled.

8. No license shall be granted under
this Article when the author has with-
drawn from circulation all copies of his
work.

9.

a. A license to make a translation of a
work which has been published in
printed or analogous forms of re-
production may also be granted to
any broadecasting organization having
its headquarters in a country referred
in paragraph (1) upon an application
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b.

ur er til ad veita leyfis, svo fremi a8
fullnegt sé eftirtéldum skilyrSum:

1) a8 pySingin sé gerd eftir eintaki,
sem gert hefur verid og fengid hef-
ur verid i samremi vid 16g um-
reedds lands;

2) ad pydSingin sé einungis til afnota i
utvarpssendingum, er eingéngu
séu etladar til kennslu eda til a8
koma 4 framfeeri vi§ sérfraedinga i
sérstokum greinum nidurstéSum af
sérstokum tekniskum eda visinda-
legum rannsoknum.

3) ad pydingin sé eingéngu notud i
bvi skyni, sem til er teki® i skil-
mala 2. tolulids, og utvarpssend-
ingin 16gmeet og eetlud hlustendum
4 landssvaedi umraedds lands, par
med taldar dtvarpssendingar 4
hljos- e8a sjonvarpsupptokum,
sem loglega eru gerSar i peim til-
gangi einum ad vera til afnota i
slikum utvarpssendingum;

4) ad hvers kyns notkun py8ingarinn-
ar eigi sér ekki stad i hagna®ar-
skyni.

H1j68- eBa sjonvarpsupptaka a bys-
ingu, sem gerd hefur verid af utvarps-
stod med leyfi, sem veitt hefur verid
samkvaemt ~bessari malsgrein, er
hverri annarri utvarpsst66, sem hef-
ur adalstoSvar sinar i pvi landi, bar
sem fullgiltur adili veitti umreett leyfi,
einnig heimilt a8 nota i beim tilgangi
og med beim skilmalum, sem um er
reett 1 staflid a, enda komi til sam-
pykki bargreindrar ttvarpsstodvar.

Svo fremi ad fullnegt sé 6llum beim
sjonarmidum og skilyrdum, sem um er
reett i staflid a, er einnig heimilt ad
veita utvarpsstod leyfi til ad pyda
hvern pann texta, sem fyrir kemur i
hlj68- eBa sjonvarpsupptoku, begar su
upptaka sjalf var gerd og tutgefin til
pess eins a® vera notu$ i sambandi
vi§ kerfisbundid kennslustarf.

AD tilskildum akvedum staflida a—c,
skulu akvedi neestu malsgreinar ad
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made to the competent authority of

that country by the said organization,

provided that all of the following
conditions are met:

1) the translation is made from a
copy made and acquired in accord-
ance with the laws of the said
country;

2) the translation is only for use in
broadcasts intented exclusively for
teaching or for the dissemination
of the results of specialized techni-
cal or scientific research to experts
in a particular profession;

3) the translation is used exclusively
for the purposes referred to in
condition (2) through broadcasts
made lawfully and intended for
recipients on the territory of the
said country, including broadcasts
made through the medium of
sound or visual recordings lawfully
and exclusively made for the
purpose of such broadcasts;

4) all uses made of the translation
are without any commercial
purpose.

Sound or visual recordings of a trans-
lation which was made by a broad-
casting organization under a license
granted by virtue of this paragraph
may, for the purposes and subject to
the conditions referred to in sub-
paragraph (a) and with the agreement
of that organization, also be used by
any other broadcasting organization
having its headquarters in the country
whose competent authority granted the
licence in question.

Provided that all of the criteria and
conditions set out in subparagraph (a)
are met, a license may also be granted
to a broadcasting organization to
translate any text incorporated in an
audio-visual fixation where such fixa-
tion was itself prepared and published
for the sole purpose of being used in
connection with systematic instruec-
tional activities.

Subject to subparagraphs (a) to (c¢),
the provisions of the preceding para-



31. mai 1972. 181

ofan gilda um veitingu og notkun
hvers pess leyfis, sem veitt er sam-
kveemt pessari malsgrein.

ITL. gr.

1. Hverju bvi landi, sem hefur lyst pvi
yfir, ad pad vilji notfera sér heimildina,
sem veitt er i pessari grein, skal heimilt
al lata koma i stad einkaréttar til eftir-
ger8ar, sem akveSinn er i 9. gr., fyrir-
komulag me8 peim heetti, ad veitt séu
oframseljanleg leyfi an einkaréttar af til
pess beerum adilum med eftirtéldum skil-
malum og skilmalum IV. greinar.

2,

a. DPegar um er ad raeda verk, sem grein
bessi tekur til samkvemt akvedSum
7. mgr., og ef svo stendur a i lok
1) pess timabils, sem mali skiptir og

tilgreint er i 3. mgr., er hefst a
beim, degi, sem tiltekin ttgafa af
verki er gefin ut 1 fyrsta skipti, eSa

2) hvers eins Iengra timabils, sem

akvedid er i 16gum bess lands, sem
reett er um i 1. mgr. og hefst 4 sama
degi,

ad eintékum af slikum utgafum hefur

ekki veris dreift til almennings i bvi

landi, eBa ekki veri® dreift i sambandi
vig kerfisbhundiS kennslustarf, af
halfu eiganda réttarins til eftirgerdar
eBa med hans leyfi {yrir greidslu, sem
sanngjorn er midad vid bald, sem
venjulega cr farid fram a i bvi landi
fyrir verk af svipu8u tagi, er hverjum
rikisborgara i pvi landi heimilt a8 fa
leyfi til ad framlei®a og gefa ut slikar
atgafur a pvi verdi efa lsegra verdi,
enda séu peer til notkunar i sambandi

vi§ kerfisbundid kennslustarf.

b. Leyfi, sem veitt hafa verid til eftir-
gerfar og utgafu a verki, sem dreift
hefur verid eins og lyst er 1 staflid a,
ma einnig veita med peim skilmalum,
sem greindir eru i bessari grein, ef
engin logmeet einték af beirri utgafu
hafa veri§ til s6lu um sex manada
skeit eftir lok bess timabils, sem vi8
4, til almennings i1 viSkomandi landi
eSa 1 sambandi vid kerfisbundid
kennslustarf, 4 sanngjérnu verdi mid-
ad vis ba®, sem venjulega er farid
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graphs shall apply to the grant and
exercise of any license granted under
this paragraph.

Article III

1. Any country which has declared
that it will avail itself of the faculty
provided for in this Article shall be
entitled to substitute for the exclusive
right of reproduction provided for in
Article 9 a system of non-exclusive and
non-transferable licenses, granted by the
competent authority under the following

conditions and subject to Article IV.
)

a. If, in relation to a work to which this
Article applies by virtue of paragraph
7, after the expiration of
1) the relevant period specified in

paragraph 3, commencing on the
date of first publication of parti-
cular edition of the work, or
2) any longer period determined by
national legislation of the country
referred to in paragraph 1, com-
mencing on the same date,
copies of such edition have not been
distributed in that country to the
general public or in connection with
systematic instructional activities, by
the owner of the right of reproduction
or with his authorization, at a price
reasonably related to that normally
charged in the country for comparable
works, any national of such country
may obtain a license to reproduce and
publish such edition at that or a lower
price for use in connection with
systematic instructional activities.

b. A license to reproduce and publish an
edition which has been distributed as
described in paragraph (a) may also
be granted under the conditions pro-
vided for in this Article if, after the
expiration of the applicable period, no
authorized copies of that edition have
been on sale for a period of six months
in the country concerned to the
general public or in connection with
systematic instructional activities at
a price resonably related to that
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fram a i pvi landi fyrir verk af svip-
udu tagi.

3. Timabil bad, sem um er reett 1 1)
tolulis a-liss 2. mgr., skal vera fimm
ar, en
1) fyrir verk um nattirufredi og edlis-

freedi, svo og sterdfraedi og tekni, skal
timabili§ vera brju ar;

2) fyrir skaldverk, kvaedabzkur, leikrit,
tonsmiSar og listaverkabaekur skal
timabili& vera sjo ar.

4,

a. Engin leyfi, sem unnt er a% fa eftir
brju ar, skulu veitt samkvsemt bessari
grein fyrr en lidnir eru sex manudir

1) fra peim degi, ad umsaekjandi full-
naegir skilyrSum beim, sem reett
er um i 1. mgr. IV. greinar, eda

2) begar ekki er vitad, hver eigandi
réttar til eftirgerSar er e%a
heimilisfang hans, fra peim degi,
a8 umszkjandinn sendir endurrit
af umsokn sinni til fullgilts a@ila
samkvaemt bpvi, sem melt er fyrir
i 2. mgr. IV. greinar.

b. DPegar unnt er a8 fa leyfi eftir a¥ 1iin
eru 6nnur timabil og 2. mgr. I'V. grein-
ar 4 vid, skal ekki veita nein leyfi fyrr
en lidnir eru prir manudir fra peim
degi, a8 endurrit af umsdkninni eru
send.

c. Ef dreifing eins og l¥st er i a-li§ 2.
mgr. hefur att sér stad a bvi sex eda
priggja manada timabili, sem um er
raett 1 stafliSum a og b, skal ekki veila
nein leyfi samkvaemt bessari grein.

d. Engin leyfi skal veita, ef hofundur-
inn hefur tekid ur umferd 611 eintokin
af peirri utgafu, sem sétt hefur verid
um leyfi til a8 framleifa og gefa ut.

5. Leyfi til a® eftirgera og gefa ut pyd-
ingu a verki skal ekki veitt samkvaemt
bessari grein i eftirfarandi tilvikum,:

1) begar bydingin var ekki gefin ut af
eiganda bydingarréttaring eSa med
hans leyfi, eda
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normally charged in the country for

comparable works.

3. The period referred to in paragraph
2 (a) (1) shall be five years, except that

1) for works of the natural and physical
sciences, including mathematic, and
of technology, the period shall be
three years;

2) for works af fiction, poetry, drama
and musie, and for art books, the
period shall be seven years.

a. No license obtainable after three years
shall be granted under this Article
until a period of six months has
elapsed
1) from the date on which the appli-

cant complics with the require-
ments mentioned in Article TV-1,
or

2) where the identity or the adress of

the owner of the right of reproduc-
tion is unknown, from the date on
which the applicant sends, as pro-
vided for in Article IV-2, copies
of his application submitted to the
authority competent to grant the
license.

>. Where licenses are obtainable after
other periods and Article IV-2 is
applicable, no license shall be granted
until a period of three months has
clapsed from the date of the dispatch
of the copies of the application.

c. If, during the period of six or three
months referred to in subparagraphs
(a) and (b), a distribution as de-
seribed in paragraph 2 (a) has taken
place, no license shall be granted
under this Article.

d. No license shall be granted if the
author has withdrawn from circula-
tion all copies of the edition for the
reproduction and publication of which
the license has been applied for.

5. A license to reproduce and publish a
translation of a work shall not be granted
under this Article in the following cases:
1) where the translation was not publi-

shied by the owner of the right of
translation or with his authorization,
or
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2) pegar b¥Oingin er ekki a4 mali, sem
almennt er notad i pvi landi, par sem
sott er um leyfid.

6. Ef eintokum af ttgafu & verki er
dreift til almennings i pvi landi, sem reett
er um i 1. mgr., eSa dreift i sambandi
vid kerfisbundid kennslustarf, af eiganda
réttarins til eftirgerSar eGa me$ hans
leyfi a verdi, sem er sanngjarnt midad
vi§ pal, sem venjulega er farid fram a
i bvi landi fyrir verk af svipuSu tagi,
skal hvert pad leyfi, sem veitt er sam-
kvemt pessari grein, falla ar gildi, ef
slik ntgafa er a4 sama tungumali og ad
mestu sama efnis og utgafan, sem gefin
er ut samkvem! umreddu leyfi. Heimilt
er a8 halda afram a8 dreifa peim eintok-
um, sem gerd kunna a8 hafa verid adur
en leyfid féll ur gildi, unz birgdir af peim
eru protnar.

7.

a. AS akvaedum b-lidsins tilskildum,
skulu verk bau, sem grein bessi gildir
um, takmarkast vis pau verk, sem gef-
in eru ut A4 prenti eSa med adferfum,
sem jafna ma til prentunar.

b. Grein bessi skal einnig eiga vi§ um
eftirgerdir 1 hlj68- og sjonvarpsformi
a loglega gerdum hljéd- og sjonvarps-
upptokum, par me8 talin verndud
verk, sem par koma fyrir, og um byo0-
ingar 4 textum, sem fyrir koma, a
tungumél, sem almennt er notal i
landi, par sem um leyfid er soétt, en
jafnan ad pvi tilskildu, ad hljos- og
sjonvarpsupptokurnar, sem um er ad
reefa, hafi verid gerfar og tutgefnar
til pess eins ad notast i sambandi vid
kerfisbundna kennslustarfsemi.

IV. gr.

1. Leyfi samkveemt II. eBa III. grein
verSur einungis veitt ef umsakjandi
sannar samkvemt peim reglum, sem
gilda 1 landi bvi, sem um er ad reela,
annad hvort, a8 hann hafi bedil um og
veris neitad um, leyfi eiganda réttarins
til a8 gera og gefa ut pySinguna, eda ad
framleiSa og gefa ut verkis, eftir atvik-
um, efa ad hann hafi ekki geta® haft upp
a eigandanum bratt fyrir tilhlySilega
eftirgrennslan. Um lei§ og umseaekjandi
bidur um leyfis, skal hann tilkynna ba®
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2) where the translatlion is not in a langu-
age in general use in the country in
which the license is applied for.

6. If copies of an edition of a work are
distributed in the country referred to in
paragraph 1 to the general public or in
connection with systematic instructional
activities, by the owner of the right of
reproduction or with his authorization,
at a price reasonably related to that
normally charged in the country for
comparable works, any license granted
under this Article shall terminate if such
edition is in the same language and with
substantially the same content as the
edition which was published under the
said license. Any copies already made
before the license terminates may con-
tinue to be distributed until their stock
is exhausted.

7.

a. Subject to subparagraph (b), the
works to which this Article applies
shall be limited to works published
in printed or analogous forms of re-
production.

b. This Article shall also apply to the
reproduction in audio-visual form of
law fully made audio-visual fixations
including any protected works in-
corporated therein and to the trans-
lation of any incorporated text into a
language in general use in the country
in which the license is applied for,
always provided that the audio-visual
fixations in question were prepared
and published for the sole purpose of
being used in connection with syste-
matic instructional activities.

Article IV

1. A license under Article II or III
may be granted only if the applicant, in
accordance with the procedure of the
country concerned, establishes either that
he has requested, and has been denied,
authorization by the owner of the right
to make and publish the translation or to
reproduce and publish the edition, as the
case may be, or that, after due diligence
on his part, he was unable to find the
owner of the right. At the same time as
making the request, the applicant shall
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beim uppl¥singaskrifstofum innanlands
og utan, sem reett er um i 2. mgr.

2. Ef ekki er heglt a8 hafa upp 4 eig-
anda réttarins, skal umsalijandi senda
endurrit af umsokn beirri, sem hann
sendi peim adila, sem heimild hefur til ag
veita leyfis, i abyrgSarbréfi og flugpdsti
til bess utgefanda, sem tilgreindur er a
verkinu, og til hverrar beirrar upplys-
ingamidstédvar innanlands og utan, sem
tilnefnd kann as hafa verid i tilkynningu
par a¢ Iatandi, er afhent hefur verid
framkvemdastjéranum af rikisstjorn
bess lands, par sem utgefandinn er tal-
inn hafa haft adalstévar verzlunarfyrir-
teekis sins.

3. Tilgreina skal nafn héfundar a 6l1-
um eintokum af py8ingum eda eftirgerd-
um, sem ut eru gefnar samkvemt leyfi
eftir II. og IIL. grein. Tilgreina skal heiti
verksins a 6llum slikum eintékum. Peg-
ar um er ad rafa pydingar, skal a. m. k.
upprunalegt heiti verksins tilgreint a §l1-
um slikum eintékum.

4.

a. Ekkert leyfi, sem veitt er samkvemt
II. og ITI. grein, skal taka til utflutn-
ings 4 eintokum, og skulu 61l slik leyfi
cinungis gilda um utgafur a pyding-
um eda eftirgerum, eftir atvikum, a
landssveaedi bess lands, par sem um
leyfid var sott.

b. Me0 ,ttflutningi® i skilningi a-liSsins
er einnig att vid sendingu 4 eintékum
fra einhverju landssvaedi til lands, sem
hefur gefis ut yfirlysingu var$andi
bad landssvedi samkvemt akvedum
5. mgr. 1. greinar.

c. DPegar rikisstjornin eda annar opinber
asili i bvi landi, sem veitt hefur leyfi
til pySingar samkvemt II. grein, a
tungumal annad en ensku, fronsku
eSa sponsku, sendir eintok af pyding-
um, sem gefnar hafa verid ut sam-
kveemt sliku leyfi, til annars lands,
skal slik sending ekki teljast utflutn-
ingur 1 skilningi a-liSsins, ef fullnaegt
er Ollum eftirtéldum skilyrSum:

1) ad vidtakendur séu einstaklingar
og rikisborgarar i pvi landi, par
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inform any national or international in-
formation center referred to in para-
graph 2.

2. If the owner of the right cannot be
found, the applicant for a license shall
send, by registered airmail, copies of his
application, submitted to the authority
competent to grant the license, to the
publisher whose name appears on the
work and to any national or international
information center which may have been
designated, in a notification to that effect
deposited with the Director General, by
the Government of the country in which
the publisher is believed to have his
principal place of business.

3. The name of the author shall be
indicated on all copies of the translation
or reproduction published under a license
granted under Article II or Article IIL
The title of the work shall appear on all
such copies. In the case of a translation,
the original title of the work shall appear
in any case on all the said copies.

4.

a. No licence granted under Article II
or Article III shall extend to the export
of copies, and any such license shall
be valid only for publication of the
translation or of the reproduction, as
the case may be, in the territory of the
counfry in which it has been applied
for.

b. For the purposes of subparagraph (a),
the notion of export shall include the
sending of copies from any territory
to the country which, in respect of
that territory, has made a declaration
under Article I (5).

¢. Where a governmental or other public
entity of a country which has granted
a license to make a translation under
Article II into a language other than
English, French or Spanish sends
copies of a translation published
under such license to another country,
such sending of copies shall not, for
the purposes of subparagraph (a) be
considered to constitute export if all
of the following conditions eru met:
1) the recipients are individuals who

are nationals of the country whose
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sem fullgiltur adili hefur veitt
leyfid, ¢8a samték slikra einstak-
linga;

ad einungis s¢é @tlunin ad nota ein-
tokin vid kennslu, til ad skrifa rit-
gerdir, efa til rannsokna;

a0 sending eintakanna og eftirfar-
andi dreifing peirra til viStakenda
s¢ ckki gerd i hagnaBarskyni; og
ad landid, sem eintokin eru send
til, hafi samid vi® landid, par sem
fullgiltur adili hefur veitt leyfid,
um ad leyfa mottoku eda dreifingu
eda hvort tveggja, og framkvemda-
stjorinn hafi fengid tilkynningu
um bann samning fra pvi landi, par
sem leyfi§ var veitt.

3)

4)

5. Oll eintok, sem 1t eru gefin sam-
kvemt leyfi eftir dkvedum II. og III
greinar, skulu hafa a8 geyma tilkynningu
& bvi mali, sem um er a8 raeda, pess efnis,
ad eintdkunum megi einungis dreifa i pvi
landi eBa 4 beim landssveSum, sem leyf-
i8 neer til.

6.

a. GerSar skulu viSeigandi radstafanir i
hverju landi til a8 tryggja bab,

1) ad leyfiS geri rad fyrir sanngjarnri

boknun til eiganda pySingarréttar-
ins eBa réttarins til eftirgerdar,
eftir atvikum, og s¢ hin i sam-
reemi vio peer fjarheeSir hofundar-
launa, sem venjulegt er a¥ mida
vi§ fyrir leyfi, sem frjalsir samn-
ingar eru gerSir um milli adila 1
beim tveimur I6ndum, sem hlut
eiga ad mali, og til ad tryggja
greifslu og sendingu 4 péknuninni.
Ef gjaldeyrisakveaedi landsins eru
til fyrirst6Su, skal hinn fullgilti
afili gera allt, sem unnt er, med
milligéngu alpjodlegra adila, til a8
tryggja sendingu poknunar i al-
bjodlegum gjaldeyri eda jafngildi
hans.
Logleidd skulu bau akvaedi i hverju
landi, sem naulsynleg eru til ad
tryggja réttar pydingar a4 verkum eda,
eftir atvikum, nakveemar eftirgerdir
einstakra verka.

2)
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competent authority has granted
the licence, or organizations group-
ing such individuals;

the copies are to be used only for
the purpose of teaching, scholar-
ship or research;

the sending of the copies and their
subsequent distribution to recipi-
ents is without any commercial
purpose; and

the country to which the copies
have been sent has agreed with the
country whose competent authority
has granted the licence to allow
the receipt, or distribution, or both,
and the Director General has been
notified of the agreement by the
Government of the country in
which the licence has been granted.

5. All copies published under a license
granted by virtue of Article II or Article
HI shall bear a notice in the appropriate
language stating that the copies are avail-
able for distribution only in the country
or territory to which the said license
applies.

6.

a. Due provision shall be made at the
national level to ensure
1) that the license provides, in favour
of the owner of the right of transla-
tion or of reproduction, as the case
may be, for just compensation that
is consistent with standards of
royalties normally operating on
licenses freely negotiated between
persons in the two countries con-
cerned, and

4)

2) payment and transmittal of the
compensation: should national
currency regulations intervene, the
competent authority shall make all
efforts, by the use of international
machinery, to ensure transmittal in
internationally convertible curr-
ency or its equivalent.

Due provision shall be made by
national legislation to ensure a correct
translation of the work, or an accurate
reproduction of the particular edition,
as the case may be.

b.
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V. gr.

1.

a. Hvert pad land, sem hefur heimild til
ad gefa ut yfirlysingu um, a8 pad
muni notfera sér heimildina sam-
kvemt II. grein, getur i bess stad og
um leid og bpal fullgildir pennan
samning efa gerist a8ili a8 honum
1) gefic at yfirlysingu samkvemt

a-1i§ 2. mgr. 30. greinar a8 bvi er
vardar pydingarrétt, ef pad er land,
sem akvaedis tekur til;

2) gefis ut yfirlysingu samkvaemt
fyrstu setningu b-lids 2. mgr. 30.
greinar, ef ba® er land, sem a-lidur
2. mgr. 30. greinar tekur ekki til,
og jafnvel pott pad sé ekki land
utan sambandsins.

b. Ef um er a8 reeda land, sem hett er
al lita & sem prounarland, eins og pad
er skilgreint i 1. mgr. 1. greinar, ba
skal yfirlysing, sem gefin er sam-
kveemt bessari malsgrein, gilda til
bess dags, a8 timabil pas er 1i8id, sem
vid 4 samkvemt II. grein.

c. Hvert pad land, sem gefi§ hefur ut
yfirlysingu samkvemt bessari mals-
grein, getur ekki sifar notfeert sér
heimildina, sem veitt er i II. grein,
jafnvel po6tt pad afturkalli umraedda
yfirlysingu.

2. AS tilskildum dkveSum 3. mgr., get-
ur hvert pad land, sem hefur notfert sér
heimildina i II. grein, ekki sidar gefid ut
yfirlysingu samkveemt 1. mgr.

3. Hvert bad land, sem, heett er a8 telja
préounarland samkveemt skilgreiningunni
i 1. mgr. I. greinar, getur eigi sidar en
tveimur arum fyrir lok bess timabils,
sem vi§ a samkvemt 3. mgr. I. greinar,
gefid ut yfirlysingu bess efnis, sem gert
er rad fyrir i b-1i¢ 2. mgr. 30. gr., fyrstu
setningu, enda poétt pad sé ekki land utan
sambandsins. Skal slik yfirlysing taka
gildi 4 peim degi, sem timabili pvi Iykur,
sem vi§ a4 samkvemt 3. mgr. 1. greinar.

VI. gr.
1. Sérhvert sambandsland getur lyst
bvi yfir, pegar samningur bessi er dag-
settur, efa hvenzer sem er afur en bad
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Article V
1.

a. Any country entitled to make a de-
claration that it will avail itself of
the faculty provided for in Article II
may, instead, at the time of ratifying
or acceding to this Act:

1) if it is a country to which Article
30-2 (a) applies, make a declara-
tion under that provision as far as
the right of translation is con-
cerned;

2) if it is a country to which Article
30-2 (a) does not apply, and even
if it is not country outside the
Union, make a declaration as pro-
vided for in Article 20-2 (b), first
sentence.

b. In the case of a country which ceases
to be regarded as a developing country
as referred to in Article I-1, a declara-
tion made according to this paragraph
shall be effective until the date on
which the period applicable under
Article I-3 expires.

¢. Any country which has made a de-
claration according to this paragraph
may not subsequently avail itself of
the faculty provided for in Article II
even if it withdraws the said declara-
tion.

2. Subject to paragraph 3, any couniry
which has availed itself of the faculty
provided for in Article II may not sub-
sequently make a declaration according
to paragraph 1.

3. Any country which has ceased to
be regarded as a developing country as
referred to in Article I-1 may, not later
than two years prior to the expiration of
the period applicable under Article I-3,
make a declaration to the effect provided
for in Article 30-2 (b), first sentence,
notwithstanding the fact that it is not a
country outside the Union. Such declara-
tion shall take effect at the date on which
the period applicable under Article I-3
expires.

Article VI
1. Any country of the Union may de-
clare, as from the date of this Act, and
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verdur bundid af akvedum 1.-—21. gr. og

akvedum bessa vidauka, ad bad

1) muni, ef pad er land, sem veeri heimilt
a0 notfaera sér heimildir peer, sem reett
er um i 1. mgr. I. greinar, ef ba® veri
bundis af akvaeSum 1.—21. gr. og af

vidaukanum, lata gilda akvedi IL

greinar e®a III. greinar, eSa beggja

greinanna, um verk, sem upprunnin
eru i landi, sem samkvemt akveaedi

2. t6lulids fyrir neSan viSurkennir

gildi peirra greina um bau verk, eda

er bundid af akveSum 1.—21. gr. og
af vidaukanum; yfirlysing pessi getur
visa® til V. greinar i stad bess a8 visa
til II. greinar;

2) viSurkenni gildi pessa viSauka um pau
verk, sem i pvi landi eru upprunnin,

i 16ndum, sem gefid hafa yfirlysingu

samkvemt 1. tolulid a® ofan, eda hafa

sent fra sér tilkynningu samkvemt I.
grein.

2. Hver su yfirlysing, sem gefin er
samkvemt 1. mgr., skal vera skrifleg og
afhendast framkvemdastjoranum. Yfir-
I¥singin tekur gildi fra afhendingu henn-
ar.

SAMNINGI PESSUM TIL STADFESTU
hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt
umbod, undirritad hann.

Gert i Paris 24. juli 1971.
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at any time before becoming bound by

Articles 1 to 21 and this Appendix:

1) if it is a country which, were it bound
by Articles 1 to 21 and this Appendix,
would be entitled to avail itself of the
faculties referred to in Article I-1, that
it will apply the provisions of Article
IT or of Article III or of both to works
whose country of origin is a country
which, pursuant to (2) below, admits
the application of those Articles to
such works, or which is bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix;
such declaration may, instead of re-
ferring to Article II, refer to Article V;

2) that it admits the application of this
Appendix to works of which it is the
country of origin by countries which
have made a declaration undir (1)
ahove or a notification under Article I.

2. Any declaration made under para-
graph 1 shall be in writing and shall be
deposited with the Director General. The
declaration shall become effective from
the date of its deposit.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Act.

Done at Paris on July 24, 1971.

Gjort i Reykjavik, 31. mai 1972.

Olafur Johannesson.

Eysteinn Jonsson.

Logi Einarsson.

(L. S)

Magniis T. Olafsson.



